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7     BOUCLIERS DE MANTIEN DE L’ORDRE - LAW ENFORCEMENT SHIELDS    
8	   BOUCLIERS PREMIUM - PREMIUM SHIELDS
9                         PREMIUM 1100GM / 1100PM - PREMIUM 1100GM / 1100PM
10                       SUPERNOVA 1100GM / 1100PM - SUPERNOVA 1100GM / 1100PM
11                       PREMIUM & SUPERNOVA ‘JUSTICE’ 1100GMJ - PREMIUM & SUPERNOVA ‘JUSTICE’ 1100GMJ

12	   BOUCLIERS SUPERIOR - SUPERIOR SHIELDS
13                        SUPERIOR 900GM / 900PM - SUPERIOR 900GM / 900PM

14	   BOUCLIERS STANDARD - STANDARD SHIELDS
15                        STANDARD 900GM / 900PM - STANDARD 900GM / 900PM

16	   ACCESSOIRES BOUCLIERS - SHIELDS ACCESSORIES
17                        Kit SUPERNOVA 1 / 2 têtes lumineuses - SUPERNOVA Kit 1 / 2 light heads
18                        Bâton de défense/ de maintien de l’ordre - Defense / law enforcement stick
18                        Sangle de ceinture pour bâton de defense - Belt strap for defence stick
19                        Matelas de protection pour avant-bras - Forearm protective pad
20                        Housse de protection et de transport GM / PM - Protective and carrying cover GM / PM
21                        Bandeau d’identification personnalisable - Customizable identification band
21                        Autocollant d’identification personnalisable - Customizable identification sticker

23     MUNITIONS - AMMUNITIONS
24	  CARTOUCHES DE NEUTRALISATION INDIVIDUELLE - INDIVIDUAL NEUTRALIZATION CARTRIDGES
25                        High precision Red Gomm-Cogne® - Gomm-Cogne® High Precision Red 
26                        Balle Caoutchouc Gomm-Cogne® - Gomm-Cogne® Rubber bullet
26                        Fun Tir Gomm-Cogne® - Gomm-Cogne® Fun Tir
27                        Chevrotine Caoutchouc Gomm-Cogne® - Gomm-Cogne® Rubber Buckshot 
27                        Carablanc (Munition à blanc) - Carablanc (blank ammunitions)

28	  CARTOUCHES SPÉCIALES - SPECIAL CARTRIDGES
29                        Fier Par Cal. 12/76 - Fier Par Cal. 12/76 
30                        Cartouche Lacrymogène CS Cal. 12/70 - CS Tear Gas Cal. 12/70 Cartridge
30                        Cartouche HPL Cal. 12/70 - HPL Cal. 12/70 Cartridge
31                        Fusées de signalisation - Signal flares

33     ARMES À FEU - FIREARMS
34                        Lanceur GC27 et GC27 Luxe Gomm-Cogne® - GC27 & GC27 Luxe Gomm-Cogne® Launcher
35                        Lanceur Gomm-Cogne®  GC54 - GC54 Gomm-Cogne® Launcher
36                        ‘VERY’ Lanceur de Fusées éclairantes - ‘VERY’ Signal Flare Launcher
37                        Pistolets Semi-automatiques RSP-9 et RSP-9 PRO - RSP-9 & RSP-9 PRO Semi-auto Pistols
38                        CBR-9 Semi-automatique PWD - CBR-9 Semi-auto PWD
40                        Honcho® Fusil à Pompe - Honcho® Pump-Action Shotgun
40                        N4S Fusil Bullpup Semi-automatique - N4S Bullpup Semi-auto Shotgun
40                        AR12 Fusil Semi-automatique - AR12 Semi-auto Shotgun
41                        301 Fusil à Pompe Tactique - 301 Tactical Pump-Action Shotgun
41                        STOPPER 1887 - STOPPER 1887 Lever Action

43     ACCESSORIES - ACCESSORIES                                             
44                        Cartouches de manipulation  - Dummy Rounds
44                        Décontaminant CS - CS Decontaminant
45                        Aérosol anti-aggression CS (Gaz) / OC (Poivre) - CS (Gas) / OC (Pepper) Self-Defense Spray
45                        Porte-aérosol ‘Full black’ - ‘Full black’ spray holder
46                        Holsters pour GC54 / GC27 / GC27 Luxe - GC54 / GC27 / GC27 Luxe Holsters 
46                        Cartouchière - Belt Bandolier

Toutes les garanties de nos produits sont applicables uniquement sous réserve de bonnes conditions de stockage et d’utilisation du matériel.
All our product guarantees apply only if the equipment is stored and used in the correct conditions. 

Photos credit : SAPL - François Lerate, Sandra Chenu Godefroy & Shutterstock | Photos non contractuelles . Non contractual fotos
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L’innovation par passion
Innovation through passion

La naissance du non-létal
The birth of non-lethal

SAPL et de nouvelles armes
SAPL and new weapons

Bernard LEFEBVRE, arquebusier, ouvre son atelier à Évreux (Normandie). 
Pendant la Seconde Guerre mondiale, il protège son stock d’armes des 
Allemands avec l’aide de sa cousine, marquant le début d’un engagement 
familial fort.

Bernard LEFEBVRE, a gunsmith, opened his workshop in Évreux 
(Normandy). During WWII, he safeguarded his rifles from the Germans 
with the help of his cousin, a testament to the family’s deep commitment.

Une femme à la tête
A woman in charge

Nouvelles technologies, retour 
aux sources
New technologies, back to the roots

Le début d’une lignée
The beginning of a lineage

1924

1949/1951

1979

1983/1989

2016

2020/2021

Jean, son fils, s’installe à L’Aigle comme armurier. Esprit inventif, il dépose 
des dizaines de brevets. En 1951, il crée la première douille de chasse en 
plastique Carplast®, une révolution dans le monde de la chasse.

Jean, Bernard’s son, opened his gunsmith shop in L’Aigle. A tireless 
inventor, he filed dozens of patents. In 1951, he created Carplast®, the 
first plastic hunting cartridge case, a true revolution at the time.

Jean-Pascal, 3e génération, invente la balle en caoutchouc Gomm-
Cogne®, développée avec le GIGN. C’est la première munition non létale 
au monde dans le calibre 12-50SAPL®, conçue pour neutraliser sans 
blesser gravement.

Jean-Pascal, third generation, invented the Gomm-Cogne® rubber bullet, 
developed with the GIGN. It was the world’s first non-lethal ammunition 
in the 12-50SAPL® caliber, designed to neutralize threats without causing 
serious injury.

Jean et Jean-Pascal fondent la SAPL. Ce dernier poursuit l’innovation 
avec les carabines Custom-Silence®, à silencieux intégré, en calibres .22LR 
et .222 Rem.

Jean and Jean-Pascal founded SAPL. The latter continued to innovate 
with the Custom-Silence® rifles, featuring integrated suppressors, in .22LR 
and .222 Rem calibers.

Face à l’augmentation du niveau de violence lors des manifestations en 
France, les boucliers de protection alors en dotation au sein des forces 
de l’ordre se révèlent insuffisants. Jean-Pascal identifie très tôt cette 
problématique et conçoit un véritable bouclier dédié au maintien de 
l’ordre.  Aujourd’hui encore, ses performances exceptionnelles demeurent 
inégalées sur le marché mondial, et il équipe les forces de l’ordre sans 
interruption depuis son déploiement initial.

Faced with the rising level ofviolence during demonstrations in France, the 
protective shields then in service with police proved to be insufficient. Jean-Pascal 
identified this challenge at an early stage and designed a true shield specifically 
dedicated to law enforcement. To this day, its exceptional performance remains 
unmatched on the global market, and it has been continuously used by law 
enforcement units since its initial deployment. 

La société Chiappa acquiert SAPL
Chiappa company acquires SAPL

Une gamme de boucliers entièrement 
renouvelée
A fully renovated line of shields

2024

2026

Cette acquisition renforce la position de Chiappa dans la sécurité et ouvre 
de nouvelles opportunités pour offrir des solutions fiables et performantes. 
SAPL peut désormais déployer ses projets de développement ambitieux. 
Ensemble, elles sont prêtes à innover et à façonner l’avenir du secteur.

This acquisition strengthens Chiappa’s position in the security sector and 
opens new opportunities to deliver reliable, high-performance solutions. 
SAPL can now pursue its ambitious development plans. Together, they are 
ready to innovate and shape the future of the industry.across France

SAPL élargit encore sa présence sur le marché international avec le 
lancement d’une gamme de boucliers entièrement renouvelée, structurée 
en trois lignes de produits principales.
Les boucliers Standard, Superior et Premium offrent désormais un 
large éventail d’options, conçues pour répondre à différents scénarios 
opérationnels et exigences.

SAPL further expands its presence on the international market with the 
launch of a fully renovated line of shields, structured into three main 
product ranges.
The Standard, Superior, and Premium shields now offer a wide range of 
options designed to meet different operational scenarios and requirements.

Naissance du bouclier dédié au 
maintien de l’ordre
Birth of the Shield Dedicated to Law 
Enforcement

1993

Émilie, 4e génération, devient la première femme à diriger l’entreprise. Elle 
perpétue l’héritage d’innovation au service des marchés civils et étatiques, 
notamment avec l’invention du bouclier Supernova.

Émilie, fourth generation, becomes the first woman to lead the company, 
carrying on the family’s legacy of innovation for both civilian and 
government markets. notably with the invention of the Supernova shield

Invention de la gamme Adamantium® en enroulement filamentaire de 
carbone, utilisée dans les secteurs de l’aéronautique, nautique et pour la 
fabrication de missiles. 
Création de l’atelier d’Armurerie Bernard LEFEBVRE en l’honneur de la 1ère 
génération, une ode au savoir-faire familiale centenaire. 

Invention of the Adamantium® range, manufactured using carbon filament 
winding technology, and used in the aeronautics, marine, and missile 
manufacturing sectors.
Creation of the Bernard LEFEBVRE Gunsmith Workshop, in tribute to the 
first generation, an ode to a century-old family craftsmanship tradition.

Invention et dépôt du brevet de la première grenade de désencerclement 
non-léthal au monde.  

Invention and patent filing of the world’s first non-lethal crowd-control 
(disencirclement) grenade.Invention et brevet de la 

première grenade non létale de 
désencerclement
Invention and Patent of the World’s First 
Non-Lethal Disencirclement Grenade 

1995
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BOUCLIERS DE MAINTIEN DE L’ORDRE
Law enforcement shields    

SAPLPROFESSIONAL.COM

BOUCLIERS
SHIELDS 

Les boucliers SAPL, fabriqués en Normandie, 
équipent les forces françaises depuis 1996. 
Ils sont reconnus pour leur résistance 
exceptionnelle, sans perforation, même sous 
de fortes contraintes, et offrent une longévité 
d’environ 15 ans sur un terrain exposé à de 
fortes violences. Ils se déclinent principalement 
en trois catégories: boucliers Premium – 
100% made in France, boucliers Superior 
et boucliers Standard, afin de répondre à 
différents niveaux d’exigences opérationnelles 
et de protection. 

The SAPL shields, manufactured in Normandy, 
have been used by French forces since 1996. 
They are renowned for their exceptional 
resistance, with no perforation even under high 
stress, and offer a lifespan of approximately 
15 years in an environment exposed to intense 
violence. The shields are mainly divided into 
three categories: Premium shields – 100% 
made in France, Superior shields and 
Standard shields, to meet different levels of 
operational needs and protection.
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B O U C L I E R S  D E  M A I N T I E N  D E  L ’ O R D R E
L A W  E N F O R C E M E N T  S H I E L D S

BOUCLIERS
PREMIUM
PREMIUM SHIELDS

Le bouclier Premium offre le plus haut niveau de 
protection : résistance jusqu’à 1100 joules. Conçu 
et fabriqué en France, il bénéficie d’une structure 
stratifiée avancée et de bords profilés pour une 
ergonomie et une tenue optimales. Entièrement 
personnalisable (finitions, kits Supernova, porte-
bâton optionnel, etc.).

The Premium shield offers the highest level 
of protection: resistance up to 1100 joules. 
Designed and manufactured in France, it features 
an advanced layered/laminated construction and 
contoured edges for optimal ergonomics and 
handling. Fully customizable (finishes, Supernova 
kits, optional baton holder, etc.).

Grâce à une conception technique avancée et à l’utilisation de 
matériaux de dernière génération, ce bouclier offre une résistance 
exceptionnelle aux impacts supérieurs à 1 100 joules. Il assure une 
protection efficace contre les menaces incendiaires, balistiques et 
mécaniques, ainsi que contre les armes tranchantes et perforantes. 
Conçu pour un usage opérationnel intensif, il se distingue par son 
ergonomie, son équilibre et sa maniabilité, garantissant confort, mobilité 
et sécurité en toutes circonstances. Léger, ambidextre et disponible en 
version compacte, il répond aux exigences des environnements les plus 
exposés à la violence.

PREMIUM 1100GM / 1100PM 
PREMIUM 1100GM / 1100PM

B O U C L I E R S  P R E M I U M
P R E M I U M  S H I E L D S

Thanks to advanced technical design 
and the use of state-of-the-art materials, 
this shield offers exceptional resistance 
to impacts exceeding 1,100 joules. It 
provides effective protection against 
incendiary, ballistic, and mechanical 
threats, as well as against cutting 
and piercing weapons. Designed for 
intensive operational use, it stands 
out for its ergonomics, balance, and 
maneuverability, ensuring comfort, 
mobility, and safety in all circumstances. 
Lightweight, ambidextrous, and 
available in a compact version, it meets 
the demands of the most high-risk 
environments.

REF. 31046

REF TYPE DE COQUE
TYPE OF SHELL

POIDS 
MOYEN
AVERAGE 
WEIGHT

LONGUEUR
LENGTH

LARGEUR
WIDTH

EPAISSEUR
THICKNESS

RAYON DE 
COURBURE

RADIUS OF 
CURVATURE

POIGNÉE
HANDLE

RÉSISTANCE
AU FEU

FIRE
RESISTANCE

RÉSISTANCE À
L’IMPACT

IMPACT RESISTANCE

RÉSISTANCE 
AUX FUSILS

SHOTGUN
RESISTANCE 

PREMIUM 1100GM / 1100GM AB - PREMIUM 1100GM  / PREMIUM 1100GM AB

31046

31045
(AB)

Coque en 
polycarbonate 

stratifié 3 couches, 
transparente ou fumée

3 Layers laminated 
shell, transparent or 

Smoked

4.3 kg
4.3 Kg

1000 mm
1000 mm

650 mm
650 mm

80 mm (matelas 
+ galbe coque + 

poignée)
80 mm (mattress 
+ shell curve + 

handle)

895 mm
895 mm

Ambidextre en 
aluminium avec 

sangle de sécurité à 
dégagement rapide

Ambidextrous aluminium 
handle with quick-
release safety strap

Coque M1, 
Joint M2
M1 Sheel, 
M2 Seal

Supérieure à 
1100 joules
Over 1100 

joules

Cal. 12 
Chevrotine 
plomb à 10 

mètres
12-gauge lead 
buckshot at 10 

meters

PREMIUM 1100PM / 1100PM AB - PREMIUM 1100PM / 1100PM AB

31048

31047
(AB)

Coque en 
polycarbonate 

stratifié 3 couches, 
transparente ou fumée

3 Layers laminated 
shell, transparent or 

Smoked

2.75 kg
2.75 Kg

560 mm
560 mm

560 mm
560 mm

80 mm (matelas 
+ galbe coque + 

poignée)
80 mm (mattress 
+ shell curve + 

handle)

895 mm
895 mm

Ambidextre en 
aluminium avec 

sangle de sécurité à 
dégagement rapide

Ambidextrous aluminium 
handle with quick-
release safety strap

Coque M1, 
Joint M2
M1 Sheel, 
M2 Seal

Supérieure à 
1100 joules
Over 1100 

joules

Cal. 12 
Chevrotine 
plomb à 10 

mètres
12-gauge lead 
buckshot at 10 

meters

Une version dotée d’un bâton de 
défense intégré est proposée en formats 
grand et petit, adaptée aux exigences 
opérationnelles les plus strictes.
A version with an integrated defense 
baton is available in both large and small 
models.

REF. 31045 (AB)

REF. 31047 (AB)

REF. 31048

AVERTISSEMENT: Ces boucliers ne procurent aucune protection balistique face aux tirs de munitions (norme NIJ).
WARNING: These shields do not provide ballistic protection against firearm ammunition, in accordance with NIJ standards
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Face à des menaces croissantes, le bouclier SAPL ”Supernova” combine 
une protection élevée et un système d’éclairage ultra-éblouissant, en 
mode fixe ou stroboscopique, permettant de désorienter les assaillants, 
de reprendre l’initiative et de faciliter les contrôles en faible visibilité. 
Il offre une résistance aux impacts supérieurs à 1 100 joules et une 
protection complète contre les menaces incendiaires, mécaniques 
et balistiques non létales, ainsi que contre les armes tranchantes et 
perforantes. Adopté par la CRS 8 et la maison centrale de Condé-sur-
Sarthe, il s’impose comme un équipement essentiel, alliant efficacité 
opérationnelle, image non agressive et forte acceptabilité publique. Une 
version compacte est également disponible pour une mobilité accrue.

PREMIUM SUPERNOVA 1100GM / 1100PM
PREMIUM SUPERNOVA 1100GM / 1100PM

B O U C L I E R S  P R E M I U M
P R E M I U M  S H I E L D S

Facing growing threats, the SAPL “Supernova” 
shield combines high-level protection with an 
ultra-dazzling lighting system, in fixed or strobe 
mode, to disorient attackers, regain operational 
initiative, and facilitate checks in low-visibility 
conditions. It offers resistance to impacts 
exceeding 1,100 joules and comprehensive 
protection against incendiary, mechanical, and 
non-lethal ballistic threats, as well as cutting 
and piercing weapons. Adopted by CRS 8 and 
the high-security Condé-sur-Sarthe facility, it 
is an essential operational tool that balances 
effectiveness with a non-aggressive image and 
strong public and media acceptability. A compact 
version is also available for enhanced mobility.

REF. 31059

REF TYPE DE COQUE
TYPE OF SHELL

POIDS 
MOYEN
AVERAGE 
WEIGHT

LONGUEUR
LENGTH

LARGEUR
WIDTH

EPAISSEUR
THICKNESS

RAYON DE 
COURBURE

RADIUS OF 
CURVATURE

POIGNÉE
HANDLE

RÉSISTANCE
AU FEU

FIRE
RESISTANCE

RÉSISTANCE À
L’IMPACT

IMPACT RESISTANCE

RÉSISTANCE 
AUX FUSILS

SHOTGUN
RESISTANCE 

PREMIUM SUPERNOVA 1100GM / 1100GM AB - PREMIUM SUPERNOVA 1100GM / 1100GM AB

31059

31058
(AB)

Coque en 
polycarbonate, niveau 
anti-feu M1, stratifié 3 
couches, transparente 

ou fumée
3 Layers laminated 

shell, Fire resistance 
M1, transparent or 

Smoked

4.7 kg
4.7 Kg

1000 mm
1000 mm

650 mm
650 mm

80 mm 
(matelas + 

galbe coque 
+ poignée)

80 mm 
(mattress + 

shell curve + 
handle)

895 mm
895 mm

Ambidextre en 
aluminium avec 

sangle de sécurité 
à dégagement 

rapide
Ambidextrous 

aluminium handle 
with quick-release 

safety strap

Joint M2
cousu main,

anti-
arrachement

Hand-stitched 
and tear-

resistant M2 
Seal 

Supérieure à 
1100 joules 
Over 1100 

joules 

Cal. 12 
Chevrotine 
plomb à 10 

mètres
12-gauge lead 
buckshot at 10 

meters

PREMIUM SUPERNOVA 1100PM / 1100PM AB - PREMIUM SUPERNOVA 1100PM  / 1100PM AB

31061

Coque en 
polycarbonate, niveau 
anti-feu M1, stratifié 3 
couches, transparente 

ou fumée
3 Layers laminated 

shell, Fire resistance 
M1, transparent or 

Smoked

3.2 kg
3.2 Kg

560 mm
560 mm

560 mm
560 mm

80 mm 
(matelas + 

galbe coque 
+ poignée)

80 mm 
(mattress + 

shell curve + 
handle)

895 mm
895 mm

Ambidextre en 
aluminium avec 

sangle de sécurité 
à dégagement 

rapide
Ambidextrous 

aluminium handle 
with quick-release 

safety strap

Joint M2
cousu main,

anti-
arrachement

Hand-stitched 
and tear-

resistant M2 
Seal 

Supérieure à 
1100 joules 
Over 1100 

joules

Cal. 12 
Chevrotine 
plomb à 10 

mètres
12-gauge lead 
buckshot at 10 

meters

REF. 31058 (AB)

Conçu pour les interventions en milieu carcéral, le bouclier “Justice” 
répond aux contraintes de l’administration pénitentiaire, en privilégiant 
la maniabilité, la stabilité et le contrôle pour une efficacité optimale en 
espaces confinés (couloirs, franchissements de portes, extractions de 
cellules et déplacements rapides). Équipé de deux poignées horizontales 
supplémentaires, il offre une prise en main renforcée, notamment lors des 
actions de contention, de poussée et d’intervention en binôme. Disponible 
en version «Supernova», il intègre un système d’éclairage puissant en 
mode fixe ou stroboscopique, permettant de désorienter temporairement 
le détenu, de fixer la situation et de réduire significativement le recours à la 
force physique et le temps d’intervention, y compris face aux individus les 
plus violents. Référencée par plusieurs établissements de haute sécurité, 
dont Condé-sur-Sarthe et Saint-Denis (La Réunion), cette version s’impose 
comme un outil essentiel pour les équipes d’intervention.

PREMIUM & SUPERNOVA
‘JUSTICE’ 1100GMJ 
PREMIUM ‘JUSTICE’ 1100GMJ

B O U C L I E R S  P R E M I U M
P R E M I U M  S H I E L D S

Specifically designed for custodial environments, 
the “Justice” shield prioritizes control, staff 
safety, and effectiveness in confined spaces. 
Its design emphasizes maneuverability and 
stability for optimal performance in narrow 
corridors, door breaching, cell extractions, and 
rapid movement. Equipped with two additional 
horizontal handles, it provides enhanced grip 
and control during restraint, pushing, and team-
based operations. Available in the “Supernova” 
version, it features a high-intensity lighting 
system in steady or strobe mode to temporarily 
disorient detainees, quickly stabilize situations, 
and significantly reduce the need for physical 
force and intervention time, even with highly 
violent individuals. In service at high-security 
facilities including Condé-sur-Sarthe and 
Saint-Denis (Réunion Island), it has become an 
essential tool for intervention teams.

REF. 31062

REF TYPE DE COQUE
TYPE OF SHELL

POIDS 
MOYEN
AVERAGE 
WEIGHT

LONGUEUR
LENGTH

LARGEUR
WIDTH

EPAISSEUR
THICKNESS

RAYON DE 
COURBURE
RADIUS OF 
CURVATURE

POIGNÉE
HANDLE

RÉSISTANCE
AU FEU

FIRE
RESISTANCE

RÉSISTANCE
À L’IMPACT

IMPACT
RESISTANCE

PREMIUM ‘JUSTICE’ 1100GMJ - PREMIUM ‘JUSTICE’ 1100GMJ

31049

Coque en polycarbonate 
stratifié 3 couches, 

transparente ou fumée
3 Layers laminated shell, 
transparent or Smoked

4.35 kg
4.35 Kg

1000 mm
1000 mm

650 mm
650 mm

80 mm (matelas 
+ galbe coque + 

poignée)
80 mm (mattress 
+ shell curve + 

handle)

895 mm
895 mm

Ambidextre en aluminium 
avec sangle de sécurité

Ambidextrous aluminium 
handle with safety strap

Coque M1,
Joint M2

M1 Sheel, M2 
Seal

Supérieure à 
1100 joules
Over 1100 

joules

REF. 31049REF. 31061

Une version avec un bâton de défense 
intégré est disponible en format grand 
modèle, conçue pour répondre aux 
exigences opérationnelles les plus sévères. 
A version with an integrated baton is available 
in the full-size format, designed to meet the 
most demanding operational requirements.

AVERTISSEMENT: Ces boucliers ne procurent aucune protection balistique face aux tirs de munitions (norme NIJ).
WARNING: These shields do not provide ballistic protection against firearm ammunition, in accordance with NIJ standards

AVERTISSEMENT: Ces boucliers ne procurent aucune protection balistique face aux tirs de munitions (norme NIJ).
WARNING: These shields do not provide ballistic protection against firearm ammunition, in accordance with NIJ standards
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BOUCLIERS
SUPERIOR
SUPERIOR SHIELDS

La gamme Superior est destinée aux usages 
intensifs nécessitant fiabilité, durabilité et 
résistance 900 joules. Comme la gamme 
Premium, les boucliers Superior sont fabriqués 
en France et dotés de bords profilés. 
Entièrement personnalisables selon les 
spécifications du client.

The Superior range is designed for intensive use 
requiring reliability, durability and resistance up 
to 900 joules. Like the Premium range, Superior 
shields are manufactured in France and feature 
contoured edges. 
They are fully customizable according to the 
customer’s specifications.

B O U C L I E R S  D E  M A I N T I E N  D E  L ’ O R D R E
L A W  E N F O R C E M E N T  S H I E L D S

SUPERIOR 900GM / 900PM
SUPERIOR 900GM / 900PM

B O U C L I E R S  S U P E R I O R
S U P E R I O R  S H I E L D S

The SAPL Superior shield offers reliable, 
high-level protection for budget-conscious 
units without compromising safety or 
comfort. Featuring a 4 mm polycarbonate 
shell, it delivers strong mechanical and 
impact performance, with resistance up to 
900 joules and proven protection against 
edged and penetrating weapons up to 320 
joules. Sharing the same carrying and grip 
system as the Premium model, it ensures 
excellent ergonomics, balance, and 
maneuverability. Lightweight and designed 
for intensive use, the Superior provides 
dependable protection in demanding and 
constrained environments.

REF. 31051 REF. 31050 (AB)

REF. 31053

Une version avec bâton de défense 
intégré est disponible à la fois en 
grand et en petit modèle, pour des 
besoins opérationnels avancés.
A version with integrated baton is 
available in both the large and small 
models, for advanced operational needs.

REF. 31052 (AB)

REF TYPE DE COQUE
TYPE OF SHELL

POIDS 
MOYEN
AVERAGE 
WEIGHT

LONGUEUR
LENGTH

LARGEUR
WIDTH

EPAISSEUR
THICKNESS

RAYON DE 
COURBURE
RADIUS OF 
CURVATURE

POIGNÉE
 HANDLE

RÉSISTANCE
AU FEU

FIRE
RESISTANCE

RÉSISTANCE À
L’IMPACT

IMPACT RESISTANCE

RÉSISTANCE
AUX FUSILS

SHOTGUN
RESISTANCE 

SUPERIOR 900GM / 900GM AB - SUPERIOR 900GM / 900GM AB

31051

31050 
(AB)

Coque en 
polycarbonate, 
transparente ou 

fumée
Laminated shell, 
transparent or 

Smoked

4 kg
4 Kg

1000 mm
1000 mm

650 mm
650 mm

80 mm 
(matelas + 

galbe coque 
+ poignée)

80 mm 
(mattress + 
shell curve 
+ handle)

895 mm
895 mm

Ambidextre en 
aluminium avec 

sangle de sécurité à 
dégagement rapide

Ambidextrous 
aluminium handle 
with quick-release 

safety strap

Résistance au feu
équivalent M1 (cock-
tail, Molotov, fusées 

de détresse...)
Equivalent to M1 

(Molotov, cocktails, 
distress flares...)

Jusqu’à 900 joules (avec 
des projectiles); jusqu’à 
320 joules (avec toutes 

armes tranchantes)
Up to 900 joules (from  

projectiles); up to 320 joules 
(from sharp weapons)

Cartouche de fusil 
de chasse cal. 12 

avec plomb n°4, 36 
grammes à 10 mètres

12-gauge shotgun shell 
with No. 4 shot, 36 
grams at 10 meters

SUPERIOR 900PM / 900PM AB - SUPERIOR 900PM / 900PM AB

31053

3105 
(AB)

Coque en 
polycarbonate, 
transparente ou 

fumée
Laminated shell, 
transparent or 

Smoked

2,5 kg
560 mm
560 mm

560 mm
560 mm

80 mm 
(matelas + 

galbe coque 
+ poignée)

80 mm 
(mattress + 
shell curve 
+ handle)

895 mm
895 mm

Ambidextre en 
aluminium avec 

sangle de sécurité à 
dégagement rapide

Ambidextrous 
aluminium handle 
with quick-release 

safety strap

Résistance au feu
équivalent M1 (cock-
tail, Molotov, fusées 

de détresse...)
Equivalent to M1 

(Molotov, cocktails, 
distress flares...)

Jusqu’à 900 joules (avec 
des projectiles); jusqu’à 
320 joules (avec toutes 

armes tranchantes)
Up to 900 joules (from  

projectiles); up to 320 joules 
(from sharp weapons)

Cartouche de fusil 
de chasse cal. 12 

avec plomb n°4, 36 
grammes à 10 mètres

12-gauge shotgun shell 
with No. 4 shot, 36 
grams at 10 meters

Le bouclier SAPL, modèle “Superior”, offre une protection élevée et fiable 
aux unités soumises à des contraintes budgétaires, sans compromis sur la 
sécurité et le confort opérationnels. 
Alternative au modèle Premium, il repose sur une coque en polycarbonate 
de 4 mm, tout en conservant de solides performances balistiques et 
mécaniques, avec une résistance aux impacts jusqu’à 900 joules et une 
protection éprouvée contre les armes tranchantes et perforantes.
Doté du même système de portage et de préhension que le Premium, il 
garantit une ergonomie, un équilibre et une maniabilité identiques. Léger 
et adapté à un usage intensif, le “Superior” s’impose comme une solution 
rationnelle et accessible, assurant un haut niveau de protection tout en 
respectant les impératifs budgétaires des unités.

AVERTISSEMENT: Ces boucliers ne procurent aucune protection balistique face aux tirs de munitions (norme NIJ).
WARNING: These shields do not provide ballistic protection against firearm ammunition, in accordance with NIJ standards
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B O U C L I E R S  D E  M A I N T I E N  D E  L ’ O R D R E
L A W  E N F O R C E M E N T  S H I E L D S

La gamme Standard assure une protection 
fiable à 900 joules dans une configuration plus 
économique. Elle a été conçue pour offrir la 
qualité SAPL à un prix plus accessible, ce qui 
en fait un choix pertinent pour les organisations 
ou pays disposant de budgets limités mais 
recherchant malgré tout la fiabilité éprouvée des 
boucliers SAPL. Entièrement personnalisables 
(couleurs, marquages, options sélectionnées).

The Standard range provides reliable 
protection at 900 joules in a more cost-effective 
configuration. It has been designed to offer 
SAPL quality at a more accessible price, making 
it a relevant choice for organizations or countries 
with limited budgets, yet still seeking the proven 
reliability of SAPL shields. 
Fully customizable (colors, markings, selected 
options).

BOUCLIERS
STANDARD
STANDARD SHIELDs

STANDARD 900GM / 900PM
STANDARD 900GM / 900PM

B O U C L I E R S  S T A N D A R D
S T A N D A R D  S H I E L D S

While maintaining a controlled budget and 
a sleek, minimalist design, the standard 
shield provides a high level of protection 
thanks to its 4 mm thick polycarbonate 
shell. This high-performance material 
combines impact resistance, lightness, 
and efficiency, offering a reliable solution 
for uncompromising safety. It ensures 
exceptional impact resistance, withstanding 
up to 900 joules from projectiles such as 
paving stones, aluminum baseball bats, 
steel balls, or concrete blocks, and up to 
320 joules against all sharp weapons such 
as knives or axes.

REF. 31055 (fumée)

REF. 31057 (fumée)

Disponible en grand ou petit modèle 
avec bâton intégré pour missions 
exigeantes.
Available in large or compact version with 
integrated baton for advanced use.

REF. 31056 (AB)

REF TYPE DE COQUE
TYPE OF SHELL

POIDS 
MOYEN
AVERAGE 
WEIGHT

LONGUEUR
LENGTH

LARGEUR
WIDTH

EPAISSEUR
THICKNESS

RAYON DE 
COURBURE

RADIUS OF 
CURVATURE

POIGNÉE
 HANDLE

RÉSISTANCE
AU FEU

FIRE RESISTANCE

RÉSISTANCE À
L’IMPACT

IMPACT RESISTANCE

RÉSISTANCE AUX 
FUSILS

SHOTGUN
RESISTANCE 

STANDARD 900GM / 900GM AB - STANDARD 900GM / 900GM AB

31051

31054 
(AB)

Coque en 
polycarbonate, 
transparente

ou fumée
Laminated 

shell, 
transparent
or Smoked

4 kg
4 Kg

1000 mm
1000 mm

650 mm
650 mm

80 mm 
(matelas + 

galbe coque 
+ poignée)

80 mm 
(mattress + 

shell curve + 
handle)

895 mm
895 mm

Ambidextre en 
aluminium avec 

sangle de sécurité à 
dégagement rapide

Ambidextrous 
aluminium handle 
with quick-release 

safety strap

Résistance au feu
équivalent M1 (cocktail

Molotov, fusées de 
détresse, etc.)

Equivalent to M1 
(Molotov

cocktails, distress
flares, etc.)

Jusqu’à 900 joules (avec 
des projectiles); jusqu’à 
320 joules (avec toutes 

armes tranchantes)
Up to 900 joules (from  
projectiles); up to 320 

joules (from sharp 
weapons)

Cartouche de fusil 
de chasse cal. 12 
avec plomb n°4, 
36 grammes à 10 

mètres
12-gauge shotgun 

shell with No.4 shot, 
36 gr at 10 mt

STANDARD 900PM / 900PM AB - STANDARD 900PM / 900PM AB

31057

31056 
(AB)

Coque en 
polycarbonate, 
transparente

ou fumée
Laminated 

shell, 
transparent
or Smoked

2,4 Kg
560 mm
560 mm

560 mm
560 mm

80 mm 
(matelas + 

galbe coque 
+ poignée)

80 mm 
(mattress + 

shell curve + 
handle)

895 mm
895 mm

Ambidextre en 
aluminium avec 

sangle de sécurité à 
dégagement rapide

Ambidextrous 
aluminium handle 
with quick-release 

safety strap

Résistance au feu
équivalent M1 

(cocktail
Molotov, fusées de 

détresse, etc.)
Equivalent to M1 

(Molotov
cocktails, distress 

flares, etc.)

Jusqu’à 900 joules (avec 
des projectiles); jusqu’à 
320 joules (avec toutes 

armes tranchantes)
Up to 900 joules (from  
projectiles); up to 320 

joules (from sharp 
weapons)

Cartouche de fusil 
de chasse cal. 12 
avec plomb n°4, 
36 grammes à 10 

mètres
12-gauge shotgun 

shell with No.4 shot, 
36 gr at 10 mt

Tout en respectant un budget maîtrisé et en adoptant un design 
épuré, le bouclier standard assure un haut niveau de protection 
grâce à sa coque robuste en polycarbonate de 4 mm. Ce matériau 
haute performance allie résistance aux chocs, légèreté et efficacité, 
offrant ainsi une solution fiable pour une sécurité sans compromis. Il 
garantit une résistance à l’impact exceptionnelle, supportant jusqu’à 
900 joules face à des projectiles tels que pavés, bat de baseball en 
aluminium, billes d’acier ou blocs de béton, et jusqu’à 320 joules 
contre toutes les armes tranchantes comme les couteaux ou les 
haches.

REF. 31054 (AB)

AVERTISSEMENT: Ces boucliers ne procurent aucune protection balistique face aux tirs de munitions (norme NIJ).
WARNING: These shields do not provide ballistic protection against firearm ammunition, in accordance with NIJ standards
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B O U C L I E R S  D E  M A I N T I E N  D E  L ’ O R D R E
L A W  E N F O R C E M E N T  S H I E L D S

La gamme d’accessoires SAPL dédiée aux 
boucliers a été conçue pour offrir un soutien 
fonctionnel et pratique aux opérateurs lors 
des interventions. Chaque élément est pensé 
pour s’intégrer parfaitement à l’équipement, 
améliorant l’efficacité, la protection et la mobilité 
sur le terrain. De l’éclairage tactique à la protection 
pendant le transport, ces accessoires contribuent 
à rendre l’intervention plus sûre et coordonnée, en 
répondant aux différents besoins opérationnels 
par des solutions fiables et polyvalentes.

The SAPL range of shield accessories is designed 
to provide functional and practical support 
to operators during field operations. Each 
component is developed to integrate seamlessly 
with the equipment, enhancing efficiency, 
protection, and mobility. From tactical lighting 
to transport protection, these accessories help 
ensure safer and more coordinated interventions, 
meeting various operational needs with reliable 
and versatile solutions.

ACCESSOIRES 
BOUCLIERS
ACCESSORIES SHIELDS

KIT SUPERNOVA
KIT SUPERNOVA

Le kit Supernova de SAPL est un système d’éclairage tactique 
professionnel conçu pour les opérations de défense, de contrôle 
et d’interdiction dans des environnements exigeants. 
Grâce à sa puissance lumineuse, sa modularité et sa grande 
autonomie, il constitue une solution efficace pour la sécurisation 
de zones sensibles, la signalisation visuelle ou l’éclairage 
temporaire en situation d’urgence. Chaque composant est 
conçu avec des matériaux de haute qualité, garantissant fiabilité, 
robustesse et sécurité d’utilisation même dans les conditions les 
plus contraignantes.

A C C E S S O I R E S  B O U C L I E R S
S H I E L D S  A C C E S S O R I E S

The Supernova kit by SAPL is a 
professional tactical lighting system 
designed for defense, control and 
interdiction operations in demanding 
environments. 
With its high light output, modular 
design, and extended autonomy, it 
provides an effective solution for securing 
sensitive areas, visual signaling, or 
temporary illumination in emergency 
situations. Each component is built with 
high-quality materials to ensure reliability, 
durability, and operational safety, even 
under the most challenging conditions.

REF DESCRIPTION

KIT SUPERNOVA - KIT SUPERNOVA

31066 Kit complete deux têtes d’éclairage - Complete kit with two lighting heads

31065 Kit complete une tête d’éclairage - Complete kit with one lighting head

000-EDI-01-02 Bloc principal EDI-R (Gestion + batterie interne) -
Main EDI-R unit (Control + built-in battery)

000-EDI-10-B1 Chargeur 220 V - 220V Charger

000-EDI-20-1 Batterie additionnelle externe - External additional battery

000-EDI-10-A1 Palpeur/interrupteur multifonction - Multifunction probe/switch

Au cœur du dispositif se trouve le bloc principal 
EDI-R, intégrant la gestion électronique et la 
batterie interne rechargeable. L’EDI-R est équipé 
de voyants lumineux de contrôle (4 bleus + 1 
rouge) indiquant en temps réel le niveau de 
charge et la source d’alimentation active. 
Les modes de fonctionnement incluent éclairage 
fixe (faible ou fort) et mode stroboscopique, 
adapté aux situations de dissuasion ou de 
signalisation rapide.
Le kit peut être configuré avec différents 
accessoires afin de s’adapter à chaque besoin 
opérationnel:
•	 Têtes d’éclairage haute performance en 

aluminium anodisé avec optique en silicone, 
résistantes aux chocs et aux conditions 
extérieures difficiles.

•	 Batterie additionnelle externe, augmentant 
l’autonomie de fonctionnement.

•	 Palpeur/interrupteur multifonction, pour un 
contrôle direct et intuitif de l’éclairage.

•	 Télécommande HF 868 MHz (en option), 
permettant le pilotage à distance du système.

•	 Chargeur 220 V et adaptateur pour batterie 
externe, pour une recharge simple et 
sécurisée.

•	 Valise de transport (en option), assurant 
la protection et la facilité de transport de 
l’ensemble du kit.

At the heart of the system is the EDI-R main unit, 
which integrates power management and an internal 
rechargeable battery. The EDI-R unit features five 
control indicators (four blue and one red) that display 
real-time battery status and active power source. 
Operating modes include steady light (low or high 
intensity) and strobe mode, suitable for deterrence or 
urgent signaling situations.

The kit can be configured with various accessories to 
suit operational requirements:
•	 Lighting heads made of anodized aluminum with 

silicone optics, providing high performance and 
resistance to shocks and harsh environments.

•	 External additional battery for extended runtime.
•	 Multifunction probe/switch, offering direct and 

intuitive lighting control.
•	 HF 868 MHz remote control (optional) for wireless 

system operation. 
220V charger and external battery adapter for 
safe and easy recharging.

•	 Transport case (optional) ensuring secure storage 
and convenient portability.

REF. 31066
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Le bâton de défense SAPL est un outil de 
protection individuelle conçu pour les interventions 
de maintien de l’ordre et de sécurité publique. 
Fabriqué en caoutchouc vulcanisé (ébonite), il 
offre une résistance exceptionnelle aux chocs 
ainsi qu’aux agressions.Fourni avec le bouclier de 
maintien de l’ordre français, ce bâton compact 
et ergonomique constitue un équipement fiable 
pour les missions de contrôle, de protection et 
d’intervention tactique.

BÂTON DE DÉFENSE
DEFENCE STICK

A C C E S S O I R E S  B O U C L I E R S
S H I E L D S  A C C E S S O R I E S

The SAPL Defense Baton is a personal 
protection tool designed for law 
enforcement and public safety 
operations. 
Made from vulcanized rubber (ebonite), it 
provides excellent Resistance to impacts 
and assaults. Supplied with the French 
law enforcement shield, this compact 
and ergonomic baton provides reliable 
equipment for control, protection, and 
tactical intervention missions.

REF MATIÈRES
COMPONENTS

POIDS MOYEN
AVERAGE WEIGHT

LONGUEUR
LENGTH

DIAMÈTRE
DIAMETER

BÂTON DE DÉFENSE - DEFENCE STICK

31001
Caoutchouc vulcanisé (Ebonite)

Vulcanized rubber (Erbonite)
500 g
500 g

650 mm (+/-10mm)
650 mm (+/- 10mm)

26 mm (+/- 1mm)
26mm (+/- 1mm)

REF. 31001

Cette sangle de ceinture a été développée par SAPL pour le 
Ministère de la Défense français. 
Elle constitue une alternative ou un complément au porte-bâton 
intégré à notre bouclier de maintien de l’ordre. 
La sangle s’enroule facilement autour de la ceinture et se ferme à 
l’aide de deux boutons-pression.
Du côté opposé, un mousqueton métallique permet d’accrocher 
rapidement le bâton grâce à la dragonne en cuir.

SANGLE DE CEINTURE
POUR BÂTON DE DÉFENSE
BELT STRAP FOR DEFENCE STICK

This belt strap has been developed by 
SAPL for the French Ministry of Defense. 
It serves as an alternative or complement 
to the baton holder integrated into our 
law enforcement shield. 
The strap wraps easily around the belt 
and closes with two snap buttons.
On the opposite side, a metal carabiner 
allows the baton to be quickly attached 
through the leather hand strap.

REF MATÉRIAU
MATERIAL

COULEUR
COLOR

LONGUEUR
(FERMÉ)

LENGTH (CLOSED)

LARGEUR
WIDTH

MOUSQUETON
CARABINER

SANGLE DE CEINTURE POUR BÂTON DE DÉFENSE -
BELT STRAP FOR DEFENCE STICK

31026

Textile en 
polystyrène à 
haute ténacité
High-tenacity 
polystyrene 

textile

Noir (autres 
couleurs 

disponibles 
sur demande)
Black (other 

colors available 
ondemand)

90 mm ±5
90 mm ±15

25 mm ±2
25 mm ±2

Métal argent 
vieilli

Antic Silver 
metal

Conçus pour durer, nos boucliers Premium et Superior offrent 
des composants remplaçables pour prolonger leur durée de 
vie et préserver leurs performances. Le matelas d’avant-bras 
assure confort et absorption des chocs, même après des années 
d’usage, grâce à sa sangle à dégagement rapide.
Fixation sans outil, mousse à cellule fermée de 18 mm, housse 
polyester et marquage interne garantissent robustesse et 
praticité sur le terrain.

MATELAS DE PROTECTION
POUR AVENT-BRAS
FOREARM PROTECTIVE PAD

A C C E S S O I R E S  B O U C L I E R S
S H I E L D S  A C C E S S O R I E S

Designed for durability, our Premium 
and Superior shields feature replaceable 
components to extend service life and 
maintain top performance. The forearm 
pad provides comfort and impact 
absorption, even after years of use, with a 
quick-release strap.
Tool-free mounting, 18 mm closed-cell 
foam, polyester cover, and internal 
marking ensure strength and practicality 
in the field.

REF COMPOSANTE
COMPONENTS

POIDS MOYEN
AVERAGE WEIGHT

LONGUEUR
LENGTH

DIAMÈTRE
DIAMETER

MATELAS DE PROTECTION POUR AVANT-BRAS - FORARM PROTECTIVE PAD

90035
Mousse à cellule fermée et tissu polyester.

Closed-cell foam and polyester fabric.
500 g
500 g

650 mm (+/-10mm)
650 mm (+/- 10mm)

26 mm (+/- 1mm)
26mm (+/- 1mm)

REF. 90035
•	 Composants remplaçables pour 

prolonger la durée de vie du 
bouclier.

•	 Matelas avant-bras confortable et 
hautement absorbant.

•	 Sangle à dégagement rapide pour 
libérer le bras en cas de saisie.

•	 Fixation sans outil pour un 
remplacement simple et rapide.

•	 Structure robuste en mousse à 
cellule fermée de 18 mm et housse 
polyester durable.

•	 Confort et efficacité maintenus 
même en usage intensif. 

•	 Replaceable components to extend 
the shield’s service life.

•	 Comfortable, highly absorbent 
forearm pad.

•	 Quick-release strap to free the arm 
in case of a grab.

•	 Tool-free attachment for easy and 
fast replacement.

•	 Sturdy 18 mm closed-cell foam 
structure with durable polyester 
cover.

•	 Comfort and efficiency maintained 
even under intensive use.
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Conçue pour garantir la sécurité et la longévité du matériel 
lors du stockage et du transport, cette housse en polyester et 
polyamide enduit offre une excellente résistance aux frottements 
et aux déchirures. 
Sa structure renforcée avec rabattant en polyéthylène, poignée 
de transport, coins doublés et fermeture auto-agrippante à 
sangles rivetées assure solidité et praticité. Un porte-carte 
patronyme translucide facilite l’identification du matériel. 
Lavable et durable, elle constitue un accessoire essentiel pour 
préserver le bouclier dans des conditions optimales.

HOUSSE DE PROTECTION
ET DE TRANSPORT GM/PM
PROTECTION AND CARRYING CASE GM/PM

A C C E S S O I R E S  B O U C L I E R S
S H I E L D S  A C C E S S O R I E S

Designed to ensure the safety and 
longevity of the equipment during 
storage and transport, this cover made 
of coated polyester and polyamide 
offers excellent resistance to abrasion 
and tearing. Its reinforced structure 
with polyethylene flap, carrying handle, 
double-reinforced corners, and hook-and-
loop closure with riveted straps combines 
strength and practicality. 
A transparent name-tag holder allows 
quick identification of the equipment. 
Washable and highly durable, this cover is 
an essential accessory to keep the shield 
in optimal condition.

REF MATÉRIAU
MATERIAL

LONGUEUR
LENGTH

LARGEUR
WIDTH

POIDS
WEIGHT

FINITION
FINISH

HOUSSE DE PROTECTION ET DE TRANSPORT GM - PROTECTION AND CARRYING CASE GM

31004

Polyester et polyamide enduit, structure de l’armure en toile et 
renfort polyéthylène sur rabattant.

Polyester and coated polyamide, armour structure made of cloth, 
polyethylene reinforcement on the folded side

1 075 mm 675 mm 1,4 Kg Black / Noir

HOUSSE DE PROTECTION ET DE TRANSPORT PM - PROTECTION AND CARRYING CASE PM

31007

Polyester et polyamide enduit, structure de l’armure en toile et 
renfort polyéthylène sur rabattant.

Polyester and coated polyamide, armour structure made of cloth, 
polyethylene reinforcement on the folded side

1 075 mm 675 mm 1,4 Kg Black / Noir

Ce bandeau, personnalisable selon les unités et les pays permet une 
identification claire de la force d’intervention porteuse du bouclier. 

Fixation par velcro sur le matelas côté face interne du bouclier.

BANDEAU D’DENTIFICATION
PERSONNALISABLE
CUSTOMIZABLE IDENTIFICATION BAND

A C C E S S O I R E S  B O U C L I E R S
S H I E L D S  A C C E S S O R I E S

This band, customizable according 
to units and countries, allows clear 
identification of the intervention force 
carrying the shield.
Attachment via Velcro on the pad, on the 
inner side of the shield.

Cet autocollant, personnalisable selon les unités et les pays permet une 
identification claire de la force d’intervention porteuse du bouclier. 

Fixation autocollante côté face externe du bouclier.

AUTOCOLLANT D’IDENTIFICATION 
PERSONNALISABLE
CUSTOMIZABLE IDENTIFICATION STICKER

This sticker, customizable according 
to units and countries, allows clear 
identification of the intervention force 
carrying the shield. Self-adhesive 
attachment on the outer side of the 
shield.

REF. 21005
HOUSSE GM

REF. 21005
HOUSSE PM

Découpe incurvée pour
passage poignée

Curved cutout for handle clearance

REF. 31063

REF. 31064
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SAPLPROFESSIONAL.COM

MUNITIONS NON LÉTALES
NON-LETHAL AMMUNITIONS    

MUNITIONS
AMMUNITIONS    

Les cartouches SAPL sont les seules munitions 
non létales certifiées par un organisme officiel, 
garantissant une fiabilité et une sécurité 
conformes aux normes les plus exigeantes. 
Cette certification unique assure aux forces 
de l’ordre et aux centres de formation une 
munition éprouvée, traçable et reconnue pour 
sa performance constante sur le terrain.

SAPL cartridges are the only non-lethal 
ammunitions certified by an official 
organization, guaranteeing reliability and 
safety in compliance with the most demanding 
standards. This unique certification provides 
law enforcement and training centers with a 
proven, traceable ammunition recognized for its 
consistent performance in the field.
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M U N I T I O N S  N O N  L É T A L E S
N O N - L E T H A L  A M M U N I T I O N S

La gamme Gomm‑Cogne® combine un fort 
pouvoir d’arrêt — comparable à la puissance 
d’un coup de poing contrôlé — avec un risque 
minimal de blessures graves lorsqu’elle est 
utilisée selon les recommandations d’emploi. 
Fiables, testées sur les terrains du monde entier 
et conçues pour préserver l’intégrité physique 
de l’adversaire, ces munitions permettent 
aux unités de sécurité urbaine de remplir leur 
mission avec efficacité et responsabilité.

The Gomm-Cogne® range combines high 
stopping power—comparable to the force 
of a controlled punch—with a minimal risk of 
serious injury when used in accordance with the 
recommended guidelines. Reliable, field-tested 
across the world and designed to preserve the 
physical integrity of the person targeted, these 
munitions enable urban security units to carry 
out their mission effectively and responsibly.

CARTOUCHES DE
NEUTRALISATION
INDIVIDUELLE
INDIVIDUAL
NEUTRALIZATION
CARTRIDGES

REF
CALIBRE
CALIBER

CATÉGORIE
CATEGORY

QUANTITÉ
QUANTITY

DIAMÈTRE
DIAMETER

LONGUEUR
LENGTH

POIDS
WEIGHT

BOURRE
WAD

UTILISATION
USE

PRÉCAUTIONS
PRECAUTIONS

HAUTE PRÉCISION ROUGE - HIGH PRECISION ‘RED’

13016 12/70 C8 5 18 mm 70 mm 15 g
Plastique
Plastics

Entre 10 et 35 m
Between 10 and 35 m

Ne pas utiliser à moins de 10 m
(elle peut provoquer des fractures et 

autres blessures sérieuses)
Do not use < 10 m (it can cause 

fractures and other serious injuries)13017 12/70 C8 25 18 mm 70 mm 15 g
Plastique
Plastics

Entre 10 et 35 m
Between 10 and 35 m

C A R T O U C H E S  D E  N E U T R A L I S A T I O N  I N D I V I D U E L L E
I N D I V I D U A L  N E U T R A L I Z A T I O N  C A R T R I D G E S

La Gomm-Cogne® High Precision Red est une cartouche à létalité 
atténuée de haute précision, conçue pour la neutralisation 
individuelle à longue distance. De calibre 12/70 avec un projectile 
de 18 mm, elle offre puissance maîtrisée et sécurité optimale. Sa 
portée efficace de 10 à 35 mètres la rend idéale pour les forces 
de l’ordre ou la défense professionnelle. La bourre plastique 
et le projectile de 15 g garantissent stabilité et performance 
constante. Un produit SAPL, symbole de fiabilité, précision et 
innovation dans le domaine non létal.

La Gomm-Cogne® High Precision Red est 
une cartouche à létalité atténuée de haute 
précision, conçue pour la neutralisation 
individuelle à longue distance. De calibre 
12/70 avec un projectile de 18 mm, elle 
offre puissance maîtrisée et sécurité 
optimale. Sa portée efficace de 10 à 35 
mètres la rend idéale pour les forces de 
l’ordre ou la défense professionnelle. La 
bourre plastique et le projectile de 15 
g garantissent stabilité et performance 
constante. Un produit SAPL, symbole de 
fiabilité, précision et innovation dans le 
domaine non létal.

GOMM-COGNE®

HIGH PRECISION RED
GOMM-COGNE 

® HIGH PRECISION RED
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FUN TIR GOMM-COGNE®

GOMM-COGNE® FUN TIR

La munition Fun Tir est spécialement conçue pour 
l’entraînement au tir sur cible avec les lanceurs Gomm-Cogne®. 
Cartouche non destinée à la neutralisation d’un individu.

The Fun Tir ammunition is specially designed 
for target shooting training with Gomm-
Cogne® launchers. This cartridge is not 
intended for neutralizing individuals.

REF
CALIBRE
CALIBER

CATÉGORIE
CATEGORY

QUANTITÉ
PAR BOITE
QUANTITY
PER BOX

DIAMÈTRE
DIAMETER

PORTÉE RANGE
PRÉCAUTIONS

PRECAUTION

VITESSE
MOYENNE

AVERAGE
SPEED

ÉNERGIE
CYNÉTIQUE
MOYENNE

AVERAGE
CYNETIC ENERGY

CLASSIFICATION
TRANSPORT

TRANSPORT
CLASSIFICATION

MOYENNE
AVERAGE

MAXIMUM
MAXIMUM

11006 12-50SAPL® C8 5 18 mm
3 à 7 m
3 to 7 m

50 m
Ne pas utiliser à

moins de 3 m
Do not use < 3 m

(Vimpact) :
83,8 m/s

(Vimpact) :
16.53 joules

N°ONU : 0012 : «Cartouches à 
projectiles inertes pour armes» - 

Classe : 1.4S
UN Number : 0012 :«Cartridges 

with inert projectile for weapons» 
- Class : 1.4S

11021 12-50SAPL® C8 10 18 mm
3 à 7 m
3 to 7 m

50 m
Ne pas utiliser à

moins de 3 m
Do not use < 3 m

(Vimpact) :
83,8 m/s

(Vimpact) : 
16.53 joules

REF
CALIBRE
CALIBER

CATÉGORIE
CATEGORY

QUANTITÉ
QUANTITY

DIAMÈTRE
DIAMETER

PORTÉE RANGE
PRÉCAUTIONS

PRECAUTIONS

VITESSE
MOYENNE

AVERAGE
SPEED

ÉNERGIE
CYNÉTIQUE
MOYENNE

AVERAGE
CYNETIC ENERGY

CLASSIFICATION
TRANSPORT

TRANSPORT
CLASSIFICATION

MOYENNE
AVERAGE

MAXIMUM
MAXIMUM

BALLE LIGHT - COURTE DISTANCE

11007 12-50SAPL® C8 5 18 mm 3 à 10 m
3 to 10 m

50 m Ne pas utiliser à
moins de 3 m

Do not use < 3 m

(Vimpact) :
96 m/s

(Vimpact):
21.73 joules

N°ONU : 0012 : «Cartouches à 
projectiles inertes pour armes» - 

Classe : 1.4S
UN Number : 0012 : «Cartridges 
with inert projectile for weapons» 

- Class : 1.4S
11008 12-50SAPL® C8 10 18 mm 3 à 10 m

3 to 10 m
50 m (Vimpact) :

96 m/s
(Vimpact): 

21.73 joules

BALLE - COURTE DISTANCE

11003 12-50SAPL® B 5 18 mm 5 à 15 m
5 to 15 m

50 m Ne pas utiliser à
moins de 5 m

Do not use < 5 m

(Vimpact) :
257,8 m/s

(Vimpact):
72 joules

N°ONU : 0012 : «Cartouches à 
projectiles inertes pour armes» - 

Classe : 1.4S
UN Number : 0012 : «Cartridges 
with inert projectile for weapons» 

- Class : 1.4S
11024 12-50SAPL® B 10 18 mm 5 à 15 m

5 to 15 m
50 m (Vimpact) :

257,8 m/s
(Vimpact):
72 joules

BALLE - MOYENNE DISTANCE

12010 12/67 C8 5 18 mm 10 à 30 m
10 to 30 m

80 m Ne pas utiliser à
moins de 10 m
Do not use < 

10 m

(Vimpact) :
187 m/s

(Vimpact) : 
73,99 joules

N°ONU : 0012 : «Cartouches à 
projectiles inertes pour armes» - 

Classe : 1.4S
UN Number : 0012 : «Cartridges 
with inert projectile for weapons» 

- Class : 1.4S
12008 12/67 C8 25 18 mm 10 à 30 m

10 to 30 m
80 m (Vimpact) :

187 m/s
(Vimpact) : 

73,99 joules    

BALLE CAOUTCHOUC
GOMM-COGNE®

GOMM-COGNE 
® RUBBER BULLET

CHEVROTINE 
GOMM-COGNE®

GOMM-COGNE 
® BUCKSHOT

Munitions à létalité atténuée en caoutchouc pour la neutralisation 
à courte et moyenne distance. Fiables, précises et sûres, les 
Gomm-Cogne® sont idéales pour le maintien de l’ordre, 
l’autodéfense et la sécurité. SAPL, fort de son expérience, allie 
sécurité et efficacité

Non-lethal rubber ammunition for 
short- and medium-range neutralization. 
Reliable, precise, and safe, Gomm-
Cogne® is  ideal for law enforcement, 
self-defense, and security. With decades 
of experience, SAPL combines safety and 
efficiency.

Cal. 12/67,
Cal. 12-50SAPL®

REF CALIBRE
CALIBER

CATÉGORIE
CATEGORY

QUANTITÉ 
PAR BOITE
QUANTITY
PER BOX

QUANTITÉ DE 
PROJECTILES
QUANTITY OF 
PROJECTILE

DIAMÈTRE
DIAMETER

PORTÉE RANGE
PRÉCAUTIONS

PRECAUTION

VITESSE
MOYENNE

AVERAGE
SPEED

ÉNERGIE
CYNÉTIQUE
MOYENNE

AVERAGE
CYNETIC ENERGY

CLASSIFICATION
TRANSPORT

TRANSPORT
CLASSIFICATION

MOYENNE
AVERAGE

MAXIMUM
MAXIMUM

11018 12-50SAPL® C8 5 12 7,3 mm 10 à 15 m
10 to 15 m

30 m

Ne pas utiliser à
moins de 10 m

Do not use < 10 m

(Vimpact) :
131,6 m/s

(Vimpact) :
21.73 joules

N°ONU : 0012 : 
«iCartouches à

projectiles inertes 
pour armes » - 
Classe : 1.4S

UN Number : 0012 :
« Cartridges with 
inert projectile for 
weapons » - Class 

: 1.4S

11023 12-50SAPL® C8 10 12 7,3 mm 10 à 15 m
10 to 15 m

30 m (Vimpact) :
96 m/s

(Vimpact) : 
21.73 joules

12012 12/67 C8 5 12 7,3 mm 10 à 30 m
10 to 30 m

50 m (Vimpact) :
96 m/s

(Vimpact) : 
21.73 joules

12001 12/67 C8 25 12 7,3 mm 10 à 30 m
10 to 30 m

50 m (Vimpact) :
96 m/s

(Vimpact) : 
21.73 joules

Cal. 12-50SAPL®, Cal. 12/67

REF CALIBRE
CALIBER

CATÉGORIE
CATEGORY

QUANTITÉ
PAR BOITE

QUANTITY PER BOX

CONTENU DE LA
CARTOUCHE

CARTRIDGE CONTENTS

PRÉCAUTIONS
PRECAUTION

NIVEAU SONORE
SOUND LEVEL

CLASSIFICATION
TRANSPORT

TRANSPORT
CLASSIFICATION

11019 12-50SAPL® C8 5

2 bourres
2 wads

Ne pas tirer directement
sur un individu

Do not shot directly
on a person

130 dB

N°ONU : 0014 :
« Cartouches à blanc pour

armes » - Classe : 1.4S

UN Number : 0014 :
« Blank cartridges for

weapons » - Class : 1.4S

11004 12-50SAPL® C8 10

12013 12/67 C8 5

12004 12/67 C8 25

Munition à blanc destinée à donner l’alarme. D’un 
pouvoir détonnant nettement supérieur à l’ordinaire, son 
niveau sonore atteint environ 130 dB, ce qui provoquera 
l’intimidation de tout agresseur. Elle est une alternative à 
l’utilisation d’armes traditionnelles.

Blank ammunition designed for signaling 
purposes. With a significantly higher 
detonating power than regular blanks 
ammunitions, it produces a sound level of 
approximately 130 dB, which can intimidate 
any potential aggressor.It is a non-lethal 
alternative to the use of traditional weapons.

 Cal.12/67, Cal. 12-50SAPL®

Les cartouches Chevrotine Gomm-Cogne® neutralisent un 
individu entre 10 et 30 m avec précision sans risque mortel, 
assurant une neutralisation rapide. Seules munitions non létales 
validées par le Ministère de l’Intérieur, en caoutchouc naturel, 
elles conjuguent efficacité et sécurité.

Gomm-Cogne® Rubber Buckshot cartridges 
neutralize a target between 10 and 30 
meters with precision and without lethal 
risk, ensuring rapid neutralization. 
As the only non-lethal ammunition validated 
by the French Ministry of the Interior, made 
of natural rubber, 
they combine effectiveness and safety.

CARABLANC
(MUNITION À BLANC)
CARABLANC (BLANK AMMUNITION)

Cal. 12-50SAPL®, Cal. 12/67

C A R T O U C H E S  D E  N E U T R A L I S A T I O N  I N D I V I D U E L L E
I N D I V I D U A L  N E U T R A L I Z A T I O N  C A R T R I D G E S

C A R T O U C H E S  D E  N E U T R A L I S A T I O N  I N D I V I D U E L L E
I N D I V I D U A L  N E U T R A L I Z A T I O N  C A R T R I D G E S
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M U N I T I O N S  N O N  L É T A L E S
N O N - L E T H A L  A M M U N I T I O N S

Cartouches spéciales — l’innovation sur‑mesure 
pour les missions uniques.
Chez SAPL, nous ne nous contentons pas 
de produire des munitions standard. Nous 
concevons des solutions lorsque le terrain 
impose des besoins spécifiques que personne 
n’avait encore anticipés. Chaque cartouche 
spéciale est née d’une problématique réelle 
rencontrée par des unités spécialisées, qu’il 
s’agisse de contraintes opérationnelles 
inédites ou de missions hors du commun. 
Cette approche nous permet de répondre 
rapidement et efficacement à des défis uniques, 
en offrant aux forces de l’ordre et aux unités 
spécialisées des munitions fiables, testées et 
parfaitement adaptées à leur environnement. 
Avec les cartouches spéciales SAPL, chaque 
problématique reçoit sa solution — là où aucune 
munition classique n’existait.

Special Cartridges — Tailored Innovation for 
Unique Missions.
At SAPL, we create more than standard 
ammunition: we develop solutions for 
unprecedented operational needs. Each special 
cartridge is born from real challenges faced by 
specialized units and is designed, tested, and 
adapted to that environment. Quick to deploy 
and reliable in the field, SAPL’s special cartridges 
provide effective solutions where standard 
ammunition falls short.

CARTOUCHES
SPÉCIALES
SPECIAL
CARTRIDGES

C A R T O U C H E S  S P É C I A L E S
S P E C I A L  C A R T R I D G E S

FIER PAR
FIER PAR

Le FIER PAR (Reinforced Action Projectile) est un projectile à 
deux éléments logé dans une coque plastique: un noyau en acier 
trempé et une masse battante coulissante. Il est conçu pour 
neutraliser des menaces (p. ex. personnes derrière un pare-brise, 
une portière ou un capot) tout en minimisant la létalité à longue 
distance et les ricochets. À l’impact, la coque peut pénétrer les 
tissus mous; si elle rencontre une résistance plus élevée, la partie 
plastique se brise et la masse battante propulse le noyau qui 
perce la cible. Les essais montrent qu’à 50 m, il peut gravement 
endommager un bloc moteur ou franchir une protection de 
niveau IV. Son profil aérodynamique entraîne une décélération 
rapide, confinant les effets dangereux essentiellement à 250 m.

The FIER PAR (Reinforced Action 
Projectile) is a two-part projectile inside 
a plastic shell: a hard steel core and 
a sliding hammer mass. It’s designed 
to stop threats (e.g. persons behind 
windshields, vehicle doors, or engine 
casings) while minimizing long-range 
lethality and ricochets. On impact the 
shell either penetrates (if tissue is soft) 
or, if it meets harder resistance, the 
plastic breaks and the hammer-driven 
core punctures the target. Tests show it 
can seriously damage an engine block 
or defeat level-IV protection at 50 m. 
Its aerodynamic profile causes rapid 
deceleration, keeping dangerous effects 
largely within 250 m.

REF
CALIBRE
CALIBER

QUANTITÉ
PAR BOITE
QUANTITY
PER BOX

PORTÉE 
BALL MASS

PORTÉE EFFICACE
EFFECTIVE RANGE

ENERGIE
ENERGY

VITESSE
SPEED

ÉNERGIE 
CINÉTIQUE**

RECOIL ENERGY**

NOMBRE DE 
PERFORATIONS* 

NUMBER OF 
PENETRATION*

CLASSIFICATION
TRANSPORT

19004 12/76 25 22,5 g 70 m E2.5 - 3403J
E50 - 1269J

V2.5 - 550M/S
V50 - 336M/S 38J 19 UN Number : 0012

Class : 1.4S

19005 12/70 25 22,5 g 50 m E2.5 - 2485J
E50 - 926J

V2.5 - 470M/S
V50 - 287 M/S 20J 14

UN Number : 0012
Class : 1.4S

REF. 19004

Lors d’essais, la FIER PAR a démontré sa capacité 
à endommager sérieusement un bloc-moteur de 
berline et à perforer des protections de niveau IV à 
50 m. Son profil aérodynamique favorise la précision 
et un freinage rapide ; la munition devient sub-létale 
au-delà de 250 m, limitant ainsi la portée dangereuse 
du projectile.

During tests, the FIER PAR demonstrated its 
ability to seriously damage a sedan engine block 
and to penetrate Level IV protection at 50 m. Its 
aerodynamic profile enhances accuracy and ensures 
a rapid deceleration/drop‑off; the munition becomes 
less‑lethal beyond 250 m, thereby limiting the 
projectile’s dangerous range.

* Number of plates crossed. Shooting at 15 m, steel platesof 1 mm thick
** The recoil energy is calculated in joules for a 3kg rifle in 12gauge.
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CARTOUCHE
LACRYMOGÈNE CS
CS CARTRIDGE

Munitions à projectile CS « anti-barricade » destinées à 
neutraliser des individus retranchés (appartements, bureaux) 
ou à stopper des véhicules (immobiles ou en mouvement) en 
visant la vitre latérale arrière. Efficace en intérieur comme en 
extérieur, elle sert à imprégner une pièce d’environ 36 m² ou 
une zone ciblée (barricade, lieu de retranchement).

CS anti-barricade projectile rounds designed 
to neutralize individuals barricaded in 
buildings (apartments, offices) or to stop 
vehicles (stationary or moving) by striking 
the rear side window. Effective indoors and 
outdoors, they are used to saturate a room 
of about 36 m² or a specific targeted area 
(barricade, place of entrenchment).

REF
CALIBRE
CALIBER

CATÉGORIE
CATEGORY

QUANTITÉ
PAR BOITE
QUANTITY
PER BOX

DIAMÈTRE
DIAMETER

PORTÉE
MAXIMUM
MAXIMUM 

RANGE

PRÉCAUTIONS
PRECAUTION

PORTÉE À TRAVERS 
UN PARE-BRISE

DE VOITURE
RANGE THROUGH A 

CAR WINDSHIELD

PORTÉE À
TRAVERS UN

SIMPLE VITRAGE
RANGE THROUGH
SINGLE-GLAZED 

WINDOWS

VOLUME CONTAMINÉ 
PAR UNE CARTOUCHE
VOLUME CONTAMINATED

BY 1 CARTRIDGE

13006 12/70 C8 25 18,4 110 m

Ne pas utiliser directement 
sur une personne en raison 

du risque de blessures 
mortelles.

Do not use directly on an 
individual due torisks of 
inflicting mortal wounds.

15 m 50 m
Environ 36 m² 

Approximatively 36m²

CARTOUCHE HPL
HPL CARTRIDGE

Munition destinée à neutraliser des individus dangereux
à 30-50 m. Projectile unique en alliage d’aluminium, 
utilisable dans toutes armes manuelles du même calibre; sa 
décélération rapide réduit fortement le risque de ricochet.

A round intended to neutralize dangerous 
individuals at 30–50 m. Single aluminum-alloy 
projectile usable in any manually operated 
repeating firearm of the same caliber; its 
rapid velocity loss greatly reduces the risk of 
ricochet.

REF
CALIBRE
CALIBER

CATÉGORIE
CATEGORY

MATIÈRE
MATERIAL

QUANTITÉ
PAR BOITE
QUANTITY
PER BOX

DIAMÈTRE
DIAMETER

PORTÉE RANGE
PRÉCAUTIONS

PRECAUTIONMOYENNE
AVERAGE

MAXIMUM
MAXIMUM

13008 12/70 C8 Aluminium
Aluminum

25 18,4 mm 30 à 50 m
30 to 50 m

150 m

Employée à moins de 30 mètres, elle 
expose à des risques de blessures 

mortelles.
Used within 30 meters, it exposes you to 

the risk of fatal injuries.

C A R T O U C H E S  S P É C I A L E S
S P E C I A L  C A R T R I D G E S

C A R T O U C H E S  S P É C I A L E S
S P E C I A L  C A R T R I D G E S

Cartouches de fusées conçues pour pistolet de signalisation 
calibre 4 / 26,5 mm. Disponibles en 3 couleurs: Rouge 
(détresse), Blanc (avertissement), Vert (position). 
Entièrement compatibles avec le pistolet VERY de Chiappa 
Firearms. Solution économique et complète pour usages 
militaires, aéronautiques, maritimes, secours et signalisation 
professionnelle.

FUSÉES DE SIGNALISATION
SIGNAL FLARES

High-performance flares designed for 4 
/ 26.5 mm signal pistols. Available in 3 
colors: Red (distress), White (warning), 
Green (position). Fully compatible 
with the VERY signal pistol by Chiappa 
Firearms. 
An economical, complete, and reliable 
solution for military, aviation, maritime, 
rescue, and professional signaling 
applications.

REF CALIBRE
CALIBER

LONGUEUR
LENGTH

HAUTEUR
DE TIR

FIRING HEIGHT

DURÉE DE 
COMBUSTION

BURN TIME

INTENSITÉ LUMINEUSE
LUMINOUS INTENSITY

POIDS
MOYEN
AVERAGE 
WEIGHT

CHARGE 
EXPLOSIVE 

NETTE
NET EXPLOSIVE

CONTENT

DURÉE DE VIE
SHELF LIFE

EMBALLAGE
PACKAGING

FUSÉE DE SIGNALISATION - SIGNAL FLARE 

17007
(rouge/red)

17008
(blanc/white)

17009
(vert/green)

26.5 mm 
(Cal. 4)

Environ 80 mm 
Approx.80 mm

Plus de 100 
mètres

Over 100 
meters

7 à 8 
secondes

7 to 8
seconds

> 30,000 candela (rouge)
> 40,000 candelas (blanc)
> 10,000 candelas (vert)
> 30,000 candelas (red)
> 40,000 candela (white)
> 10,000 candela (green)

38 à 45 g 
selon la 
couleur

38 to 45 g 
depending

on color

Jusqu’à 26,5 g 
selon la version

Up to 26.5 g
depending on 

version

5 ans (si 
correctement 

stocké)
5 years (when 

properly 
stored)

10 unités par 
boîte, 250 par 

carton 

10 units per box 
3 250 per

carton
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SAPLPROFESSIONAL.COM

ARMES À FEU
FIREARMS    

ARMES À FEU
FIREARMS

SAPL propose une gamme complète 
d’armes létales et non létales, conçues 
pour répondre aux besoins des forces 
de l’ordre et de la sécurité. Alliant 
protection, précision et fiabilité 
éprouvée, nos solutions couvrent aussi 
bien la neutralisation non létale que la 
défense opérationnelle, garantissant une 
performance constante sur le terrain.

SAPL offers a comprehensive range of 
lethal and non‑lethal weapons designed 
to meet the needs of law enforcement 
and security forces. Combining protection, 
precision, and proven reliability, 
our solutions cover both non‑lethal 
neutralization and operational defense, 
ensuring consistent performance in the 
field.
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Conçu pour les missions de sécurité, le GC27 allie puissance, 
fiabilité et sécurité dans une conception éprouvée. Utilisant 
les munitions non létales Gomm-Cogne®, il offre un fort 
pouvoir d’arrêt tout en réduisant le risque de blessures graves, 
permettant de neutraliser rapidement une menace. Robuste, 
précis et simple d’utilisation, il intègre un mécanisme sécurisé 
et un canon non modifiable, garantissant une utilisation sûre et 
maîtrisée. Adopté par les forces de police de plus de 50 pays, le 
GC27 est un lanceur de confiance pour toutes les situations de 
contrôle et de défense.

LANCEUR GC27
GC27 LAUNCHER

A R M E S  À  F E U
F I R E A R M S

  REF CALIBRE
CALIBER

CATÉGORIE
CATEGORY

FINITION
FINISH

DÉTENTE
TRIGGER

ORGANES
DE VISEE

AIMING 
DEVICE

CAPACITÉ
CAPACITY

HAUTEUR
HEIGHT

LONGUEUR
LENGTH

POIDS
WEIGHT

DISTANCE
D’UTILISATION
DISTANCE OF USE

COMMANDE DE 
VERROUILLAGE
AMBIDEXTRE

LOCKING CONTROL 
AMBIDEXTROUS

CODE RGA
RGA CODE

LANCEUR GC27 - GC27 BLACK PISTOL

21001 12-50SAPL® C3 Noir
Black

Simple action
Single action

Fixes
Fixed

1 coup
1 Shot

128 mm 220 mm 0,575 Kg 3 à 15 m
3 to 15 m

Non
No

BH 512

21002 12-50SAPL® C3 Grey
Gris

Simple action
Single action

Fixes
Fixed

1 coup
1 Shot

128 mm 220 mm 0,575 Kg 3 à 15 m
3 to 15 m

Non
No

BH 512

LANCEUR GC27 LUXE - GC27 LUXE LAUNCHER

21003 12-50SAPL® C3 Noir
Black

Simple/
Double action

Single/
Double action

Fixes
Fixed

1 coup
1 Shot

180 mm 230 mm 1,2 Kg 3 à 15 m
3 to 15 m

Oui
Yes

BH 503

Designed for security missions, the GC27 
combines power, reliability and safety in 
a proven design. Using Gomm-Cogne® 
non-lethal ammunition, it provides strong 
stopping power while reducing the risk 
of serious injury, allowing threats to be 
neutralized quickly. Robust, accurate 
and easy to handle, it features a secure 
mechanism and a tamper-proof barrel for 
safe, controlled use. Trusted by police 
forces in more than 50 countries, the 
GC27 remains a reliable launcher for all 
control and defense situations.

REF. 21001/21002
LANCEUR GC27

Le modèle GC27 LUXE offre des 
performances supérieures et des 
avantages supplémentaires:
•	 Ergonomie et pointage optimisés pour 

une acquisition rapide des cibles.
•	 Maniement familier pour les agents 

formés aux revolvers, réduisant le 
temps d’adaptation.

•	 Contrôle facilité dans les 
environnements confinés ou 
encombrés.

•	 Matériaux durables et finition haut 
de gamme pour un usage quotidien 
prolongé.

The GC27 LUXE model offers superior 
performance and additional advantages.
•	 Optimized ergonomics and sighting for 

rapid target acquisition.
•	 Familiar handling for officers trained on 

revolvers, reducing adaptation time.
•	 Easier control in confined or cluttered 

environments.
•	 Durable materials and premium finish for 

extended daily use.

REF. 21003
GC27 LUXE

Le GC54 représente l’évolution de la plateforme Gomm-Cogne 
dans une configuration à double canon calibre 12/50 SAPL. 
Conçu pour un usage professionnel, il permet d’effectuer 
deux tirs rapides et maîtrisés, offrant une grande réactivité en 
intervention. 
Son système à canons superposés avec basculement, double 
action et extracteur automatique assure une manipulation 
simple, sûre et fiable. Compatible avec toutes les munitions 
non létales Gomm-Cogne®, le GC54 allie robustesse, puissance 
dissuasive et compacité, constituant le choix idéal pour les 
forces de l’ordre recherchant contrôle et efficacité.

LANCEUR GC54
GC54 LAUNCHER

REF CALIBRE
CALIBER

CATÉGORIE
CATEGORY

DÉTENTE
TRIGGER

ORGANES
DE VISEE

AIMING DEVICE

CAPACITÉ
CAPACITY

HAUTEUR
HEIGHT

LONGUEUR
LENGTH

POIDS
WEIGHT

COMMANDE DE
VERROUILLAGE
AMBIDEXTRE

LOCKING CONTROL
AMBIDEXTROUS

DISTANCE
D’UTILISATION
DISTANCE OF USE

CODE RGA
RGA CODE 

LANCEUR GC54 NOIR - GC54 BLACK PISTOL

21005 12-50SAPL® C3
Simple/
Double 
Action

Fixes
Fixed

2 coups
2 shots

180 mm 230 mm 1,2 Kg Oui
Yes

3 à 15 m
3 to 15 m

BH 519

The GC54 converts the proven Gomm-
Cogne platform into a compact double-
barrel 12/50 SAPL pistol that delivers two 
rapid, controlled double-action shots via 
an over-and-under break-open design. 
With an automatic extractor, robust 
construction and compatibility with the 
full range of non-lethal Gomm-Cogne® 
ammunition, it provides law-enforcement 
units a reliable, durable and highly 
deterrent option where speed, control and 
reduced lethal risk are essential.

REF. 21005
LANCEUR GC54

A R M E S  À  F E U
F I R E A R M S
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Le pistolet Very est une arme de signalisation utilisée 
principalement dans les domaines militaire et maritime.
Conçu pour tirer des fusées éclairantes, il permet l’envoi 
de signaux visuels en situation d’urgence ou pour des 
communications à distance. Fabriqué en acier, il possède 
une poignée ergonomique et un canon court. Il est 
simple d’utilisation et fiable même dans des conditions 
environnementales difficiles. 

LANCEUR DE FUSÉES
DE SIGNALISATION ‘VERY ’
‘VERY’ SIGNAL FLARE LAUNCHER

The Very pistol is a signaling weapon 
mainly used in military and maritime 
contexts. Designed to fire flare 
rounds, it allows for visual signaling 
in emergency situations or for long-
distance communication.
Made of steel, it features an 
ergonomic grip and a short barrel. 
It is easy to use and reliable even in 
harsh environmental conditions.

REF. 21017

REF CALIBRE
CALIBER

DÉTENTE
TRIGGER

CAPACITÉ
CAPACITY

POIGNÉE
GRIP

EXTRACTION
EXTRACTION

LONGUEUR
LENGTH

LONGUEUR DU 
CANON

BARREL LENGTH

POIDS
WEIGHT

MATÉRIAU 
MATERIAL

FINITION
FINISH

PISTOLET DE SIGNALATION ‘VERY’ - ’VERY’ SIGNAL PISTOL

21017 1’’ (26.5 mm) Simple
 Tir coup
par coup

Single shot

Plastique noir
Black plastic

Manuelle 
Manual

10.24’’ (260 mm) 6.3’’ (160 mm) 1.98 lbs (0.92 Kg) Alliage
Alloy

Noir mat
Matte black

A R M E S  À  F E U
F I R E A R M S

A R M E S  À  F E U
F I R E A R M S

Pistolet striker-fired de haute qualité, offrant des 
performances impressionnantes pour son prix: fiable, 
ergonomique et robuste.Il dispose d’une structure en 
polymère léger, d’une texture antidérapante et d’un dos de 
poignée interchangeable assurant une prise en main ferme, 
confortable et personnalisée. Les profondes stries de culasse 
garantissent une manipulation sûre et fluide, en faisant un 
excellent choix aussi bien pour l’entraînement que pour le 
port quotidien. 

RSP-9 PISTOLET
SEMI-AUTOMATIQUE
RSP-9 SEMI-AUTO PISTOL

REF CALIBRE
CALIBER

CAPACITÉ
CAPACITY

DÉTENTE
TRIGGER

POIGNÉE
GRIP

ORGANES
DE VISÉE

AIMING DEVICE

SÉCURITÉ
SAFETY

LONGUEUR
LENGTH

POIDS
WEIGHT

LONGUEUR
DU CANON

BARREL 
LENGTH

MATÉRIAU
MATERIAL

FINITION
FINISH

PISTOLET SEMI-AUTO RSP-9 - RSP-9 SEMI-AUTO PISTOL

440.209 9MM 
Luger

15 
coups

15 shots

Simple
Single

Synthétique texturé, dos de poignée 
interchangeables

Synthetic, interchangeables backstraps

À 3 Points
3-Dot Sights

Système 
automatique interne 

actionné par la 
détente

Internal and trigger 
operated automatic 

system

180 mm 0,6 Kg 102 mm Polymère
Polymer

Noir durci 
QPQ
QPQ 

Hardned 
Black440.210 9MM 

Luger

15 
coups

15 shots

Simple
Single

Dos de poignée interchangeables S, M, L.
S, M, L adjustable Backstraps.

Flared mag-well

À 3 Points
3-Dot Sights 191 mm 0,6 Kg 102 mm Polymère

Polymer

High-quality striker-fired pistol offering 
impressive performance for its price: 
reliable, ergonomic, and robust. It features a 
lightweight polymer frame, a non-slip texture, 
and an interchangeable backstrap that 
ensures a firm, comfortable, and customized 
grip. The deep slide serrations provide safe 
and smooth handling, making it an excellent 
choice for both training and everyday carry. 

REF. 440.209
PISTOLET RSP-9

REF. 440.209
PISTOLET RSP-9 PRO

Le modèle RSP-9 Pro ajoute une 
mallette rigide, une culasse usinée 
avec précision ainsi qu’une plaque 
adaptatrice pour optiques RMR/RMS, 
tandis que l’instrument de visée à trois 
points garantit une acquisition rapide de 
la cible, répondant ainsi aux standards 
actuels du tir tactique.

The RSP-9 Pro model adds a hard 
case, a precision-machined slide, and 
an adapter plate for RMR/RMS optics, 
while the three-dot sight system ensures 
rapid target acquisition, meeting current 
tactical shooting standards.
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PLEINE DE TECHNOLOGIES INCROYABLES - 3 BREVETS POUR UNE SEULE ARME 
FULL OF INCREDIBLE TECHNOLOGY -  3 PATENTS FOR ONE GUN

Le pistolet CBR-9 est une arme destinée à la défense rapprochée 
et aux activités professionnelles. L’équilibre et l’ergonomie de 
ce pistolet semi-automatique, associés à sa crosse repliable 
pratique, lui confèrent compacité et efficacité.

SYSTÈME DE FERMETURE BLOWBACK BREVETÉ: 
stabilise significativement le pistolet en 
exploitant l’énergie de recul de l’ôturateur 
grâce à un ôturateur plus léger et un marteau 
plus lourd; le centre de masse bas du marteau 
augmente son bras de levier sur l’ôturateur.
PATENTED BLOWBACK CLOSING SYSTEM: 
significantly stabilizes the pistol by harnessing bolt 
recoil energy: a lighter-than-usual bolt and a heavier 
hammer, with the hammer’s low center of mass 
increasing its leverage over the bolt.

CHARGEUR BREVETÉ: chargeur double 
colonne propriétaire avec lèvres de retenue 
asymétriques et parois internes redessinées 
pour réduire la pression sur la cartouche en 
présentation, garantissant une alimentation 
continue même avec une déformation des 
lèvres jusqu’à 2,5 mm.
PATENTED MAGAZINE: proprietary double-stack 
magazine with asymmetrically positioned retaining 
lips and redesigned internal walls to reduce pressure 
on the presenting round, ensuring continuous 
feeding even with lip deformation up to 2.5 mm.

CROSSE EXTENSIBLE BREVETÉE: se dissimule 
entièrement dans l’arme lorsqu’elle est fermée 
et, à l’ouverture, glisse sur des guides courbes 
pour se placer plus bas ; elle n’interfère pas 
avec l’avant-bras et permet une prise en main 
rapide à une ou deux mains sans appui à 
l’épaule.
PATENTED EXTENDED STOCK: fully conceals 
inside the gun when closed and, when opened, slides 
on curved guides to a lower position; it does not 
interfere with the forearm and allows fast one- or 
two-handed handling without shoulder support.

16 Essental Features:
1.	 Flash Hider
2.	 Reversible Cocking Lever
3.	 Sling Swivel Point
4.	 Accessory Rails (Both Sides)
5.	 Hinged Fore Grip 
6.	 Fiber Optic Sights
7.	 Ambi. Bolt Release
8.	 Trigger Safety
9.	 Reversible Mag Release
10.	 (2) 18 Round Mags
11.	 Slim Profile Grip
12.	 Reversible Fire-Safety
13.	 MIL-STD 1913 Full Length Rail
14.	 Reversible Sling Swivel/
15.	 Disassembly Bolt
16.	 Sliding Stock

A R M E S  À  F E U
F I R E A R M S

CBR-9 SEMI-AUTO PDW
CBR-9 SEMI-AUTO PDW

The CBR-9 pistol is a weapon intended 
for close defense and professional 
activities. The balance and ergonomics 
of this semi-auto pistol, along with 
the pratical collapsible stock, grant 
compactness and efficiency.

REF CALIBRE
CALIBER

CAPACITÉ
CAPACITY

DÉTENTE
TRIGGER

POIGNÉE
GRIP

ORGANES DE VISÉE
AIMING DEVICE

SÉCURITÉ
SAFETY

LONGUEUR
LENGTH

POIDS
WEIGHT

LONGUEUR
DU CANON

BARREL 
LENGTH

MATÉRIAU
MATERIAL

FINITION
FINISH

CBR-9 SEMI-AUTO PDW - CBR-9 SEMI-AUTO PDW

500.207 9MM 18+1 coups
18+1 shots

Simple
Single

Synthétique
Synthetic

Avant : fibre optique fixe 
Arrière : fibre optique fixe 

Front: fixed fiber optic
Rear: fixed fiber optic

Automatique,
par détente et manuelle

Automatic,
Trigger and Manual

430 mm 2,2 Kg 229 mm Acier/Polymère
Steel/Polymer

Noir Mat
Matte Black

REF. 500.207
PISTOLET CBR-9

Crosse repliable 
Collapsible stock
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A R M E S  À  F E U
F I R E A R M S

Le 301 Tactical est un fusil à pompe calibre 12/70, robuste et fiable 
pour usage tactique. Boîtier en aluminium, crosse synthétique 
léger et résistant. Canne chromée de 47 cm, capacité 5+1 pour 
interventions rapides.

301 FUSIL À POMPE TACTIQUE
301 TACTICAL PUMP-ACTION SHOTGUN

301 Tactical is a 12-gauge pump-action 
shotgun, robust and reliable for tactical 
use. Featuring an aluminum receiver and 
synthetic stock, it is both lightweight and 
durable. With its 47 cm chrome-lined 
barrel and 5+1 capacity, it ensures quick 
and effective action.

Conçu par John M. Browning pour Winchester, le fusil à levier 1887 
est le premier fusil à répétition réussi; notre Stopper en est une 
fidèle reproduction avec levier massif et sécurité interne. Il offre 
une puissance de feu importante (5+1) et le calibre 12 accepte les 
cartouches 12/67 et 12/70, y compris des munitions moins létales 
(Gomm-Cogne®, Fun Tir, Pepper Slug).

STOPPER 1887 À LEVIER
1887 LEVER ACTION

Designed by John M. Browning for 
Winchester, the 1887 lever-action shotgun 
is the first successful repeating shotgun; 
our Stopper is a faithful reproduction with a 
solid lever and internal safety. It offers strong 
firepower (5+1) and the 12GA accepts 12/67 
and 12/70 shells, including less-lethal rounds 
(Gomm-Cogne®, Fun Tir, Pepper Slug).

REF CALIBRE
CALIBER

CAPACITÉ
CAPACITY

MÉCANISME
ACTION

TYPE
D’ALIMENTATION

FEEDING

CROSSE
STOCK

LONGUEUR
LENGTH

POIDS
WEIGHT

LONGUEUR
DU CANON

BARREL LENGTH

MATÉRIAU
MATERIAL

FINITION
FINISH

1887 FUSIL À LEVIER - 1887 LEVER ACTION

24001 12/70 5+1 coups
5+1 shots

À levier
Lever-action

Magasin tubulaire
Magazine tube

Soft touch 1143 mm 3,6 Kg 229 mm Acier
Steel

Noir Mat
Matte Black

REF CALIBRE
CALIBER

CAPACITÉ
CAPACITY

MÉCANISME
ACTION

TYPE
D’ALIMENTATION

FEEDING

CROSSE
STOCK

LONGUEUR
LENGTH

POIDS
WEIGHT

LONGUEUR
DU CANON

BARREL LENGTH

MATÉRIAU
MATERIAL

FINITION
FINISH

301 FUSIL À POMPE TACTIQUE - 301 TACTICAL PUMP-ACTION SHOTGUN

930.228 12/70 5+1 coups
5+1 shots

À levier
Lever-action

Magasin tubulaire
Magazine tube

Synthétique
Synthetic 1143 mm 3,6 Kg 229 mm Acier

Steel
Nickel
Nickel

930.228B 12/70 5+1 coups
5+1 shots

À levier
Lever-action

Magasin tubulaire
Magazine tube

Synthétique
Synthetic 1143 mm 3,6 Kg 229 mm Acier

Steel
Noir Mat

Matte Black

A R M E S  À  F E U
F I R E A R M S

Le Honcho est un fusil à pompe 
compact et fonctionnel, conçu pour 
des performances fiables en milieu 
rapproché. Équilibré, ergonomique et 
clairement utilitaire, il s’adresse à ceux 
qui privilégient simplicité et efficacité.

HONCHO® FUSIL À POMPE
HONCHO® PUMP ACTION SHOTGUN

The Honcho is a compact, functional 
pump-action shotgun designed for reliable 
performance in close-quarters. Balanced, 
ergonomic, and clearly utilitarian, it is built for 
those who value simplicity and effectiveness.

N4S FUSIL BULLPUP
N4S BULLPUP SHOTGUN

REF CALIBRE
CALIBER

CAPACITÉ
CAPACITY

MÉCANISME
ACTION

TYPE
D’ALIMENTATION

FEEDING

CROSSE
STOCK

LONGUEUR
LENGTH

POIDS
WEIGHT

LONGUEUR
DU CANON

BARREL LENGTH

MATÉRIAU
MATERIAL

FINITION
FINISH

HONCHO® FUSIL À POMPE - HONCHO® PUMP-ACTION SHOTGUN

930.317 12GA-3’’ 5+1 coups
5+1 shots

À pompe
Pump action

Magasin tubulaire
Magazine tube

Synthétique
Synthetic

686 mm 4,7 Kg 356 mm
Aluminum Receiver,

Steel Barrel
Boîtier en aluminium,

canon en acier

Noir Mat
Matte 
Black

N4S FUSIL BULLPUP SEMI-AUTOMATIQUE - N4S BULLPUP SEMI-AUTO SHOTGUN

930.318 12GA-3’’ 5+1 coups
5+1 shots

Semi-automatique
Semi-auto

Magasin
Magazine

Synthétique avec busc 
réglable - noire

Synt. w/Adj. Comb - 
Black

760 mm 3,72 Kg 470 mm
Aluminum Receiver,

Steel Barrel
Boîtier en aluminium,

canon en acier

Noir Mat
Matte 
Black

AR12 FUSIL SEMI-AUTOMATIQUE - AR12 SEMI-AUTO SHOTGUN

930.411 12GA-3’’ 5+1 coups
5+1 shots

Semi-automatique
Semi-auto

Magasin
Magazine

Synthétique noire
Synthetic black

963 mm 3,8 Kg 483 mm
Aluminum Receiver,

Steel Barrel
Boîtier en aluminium,

canon en acier

Noir
Black

AR12 FUSIL AR12 SHOTGUN

Le fusil semi‑automatique N4S est 
un shotgun bullpup compact aux 
caractéristiques tactiques marquées, 
doté d’une poignée ergonomique, 
d’un canon long et d’un appui‑joue 
réglable. Il est équipé de mires 
performantes et d’une compatibilité 
avec rail Picatinny, offrant polyva-
lence et acquisition rapide de la cible.
The N4S semi‑automatic shotgun is a 
compact bullpup platform with strong 
tactical features, equipped with a solid grip, 
extended barrel, and adjustable cheek rest. 
It features efficient sights and Picatinny rail 
compatibility, ensuring versatility and fast 
target acquisition.

Basé sur la plateforme AR15, l’AR12 
est un shotgun semi‑automatique à 
emprunt de gaz, conçu pour offrir 
agilité et précision en contexte 
tactique. Équipé de mires flip‑up et 
d’un appui‑joue réglable en hauteur, 
il constitue un allié idéal pour les 
opérations en environnement urbain.
Based on the AR15 platform, the AR12 is 
a gas‑operated semi‑automatic shotgun 
designed for agility and precision in tactical 
environments. Featuring flip‑up sights and 
a height‑adjustable cheek rest, it is an ideal 
partner for urban operations.
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SAPLPROFESSIONAL.COM

ACCESSOIRES
ACCESSORIES    

ACCESSOIRES
ACCESSORIES

La ligne d’accessoires SAPL a été 
conçue pour compléter et optimiser 
l’usage des équipements de défense et 
d’entraînement, en offrant un soutien 
pratique dans toutes les situations. 
Elle comprend des aérosols de défense, 
des holsters et supports dédiés pour un 
transport sûr et confortable, assurant une 
utilisation fiable, pratique et adaptée à 
chaque besoin opérationnel.

The SAPL accessories line is designed to 
complete and optimize the use of defense 
and training equipment, providing practical 
support in all situations. 
It includes self-defense aerosols, holsters, 
and dedicated supports for safe and 
comfortable transport, ensuring reliable 
and efficient use in any operational 
context.
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A C C E S S O I R E S
A C C E S S O R I E S

Nos aérosols de défense personnelle sont efficaces avec une action 
immédiate. Ils neutralisent l’agresseur grâce à leurs propriétés 
lacrymogènes et incapacitantes, sans causer de lésions permanentes. 
Lorsqu’ils sont pulvérisés sur le visage, ils provoquent une irritation 
des yeux, une sensation de brûlure et des difficultés à coordonner 
les mouvements. Ils activent également les glandes lacrymales, 
irritent les voies respiratoires et augmentent la salivation.

AÉROSOL
ANTI-AGGRESSION
SELF-DEFENSE SPRAY

REF CONTENANCE
CAPACITYCAPACITY

TEXTURE DU CONTENU
TEXTURE OF THE CONTENT

CATÉGORIE
CATEGORY

DISTANCE D’UTILISATION
DISTANCE FOR USE

DURÉE D’EFFICACITÉ
EFFECTIVE DURATION

AÉROSOL OC (POIVRE) - OC SPRAY (PEPPER)

33020 25 ml Spray

Vente libre + de 18 ans
Free sale for + 18 years old

2.5 à 5 m
2.5 to 5 m

20 à 40 mn
20 to 40 mn

33025 75 ml Spray

33026 100 ml Spray

33017 300 ml Spray

33019 500 ml Spray

AÉROSOL CS (GAZ) - CS SPRAY (GAS)

33006 25 ml GazGas

Vente libre + de 18 ans
Free sale for + 18 years old

2.5 à 5 m
2.5 to 5 m

20 à 40 mn
20 to 40 mn

33003 75 ml Gaz Gas

33005 100 ml Gaz Gas

33002 300 ml Gaz Gas

33001 500 ml Gaz Gas

Our personal defense aerosols are effective 
with immediate action. They neutralize 
the attacker with their lachrymatory and 
incapacitating properties, without causing 
permanent injury. When sprayed on the 
face, they cause eye irritation, a burning 
sensation, and difficulty coordinating 
movements. They also activate the tear 
glands, irritate the respiratory passages, and 
increase salivation.

OC (Poivre)
OC (Pepper)

Le décontaminant à effet rapide permet d’annuler les effets du 
gaz CS sur une personne atteinte. Il stoppe immédiatement les 
sensations de brûlure aussi bien de la peau que des muqueuses.

DÉCONTAMINANT CS
CS DECONTAMINANT

The fast-acting decontaminant 
neutralizes the effects of CS gas on an 
affected person. It immediately stops 
the burning sensations on both the skin 
and mucous membranes.

REF CONTENANCE
CAPACITY

INFLAMMABLE
FLAMMABLE

CATÉGORIE
CATEGORY

DISTANCE D’UTILISATION
DISTANCE FOR USE

REMARQUES
NOTES

33022 50 ml Non
No

Vente libre + de 18 ans
Free sale for + 18 years old

2.5 à 5 m
2.5 to 5 m

Dans de rares cas, peut produire une réaction allergique chez 
les personnes sensibles au composant EUH208.

In rare cases, it may cause an allergic reaction in individuals 
who are sensitive to the EUH208 component.

La gamme de portes-aérosol Full Black protège et transporte les 
aérosols de toutes tailles. Son design robuste résiste à l’usure 
et aux missions intenses. La sangle d’attache réglable se fixe 
facilement avec un bouton pression et un scratch haute résistance.

PORTE-AÉROSOL FULL BLACK
FULL BLACK SPRAY HOLDER

The Full Black aerosol holder range protects 
and transports aerosols of all sizes. Its 
robust design withstands wear and intense 
missions. The adjustable strap is easily fixed 
with a snap button and high-strength.

REF CONTENANCE
CAPACITY

MATIÈRE
MATERIAL

COMPATIBILITÉ CEINTURON
BELT COMPATIBILITY

ENTRETIEN
MAINTENANCE

33028 25 ml Cordura®

50 mm, 40 mm et 30 mm de largeur
50mm, 40mm and 30mm in width

Brosser légèrement, Nettoyer avec un chiffon humide
Brush lightly, Clean with a slightly damped cloth

33030 75 ml Cordura®

33032 100 ml Cordura®

33034 300 ml Cordura®

33035 500 ml Cordura®

Ces cartouches de manipulation inertes sont entièrement 
métalliques. Elles permettront à vos clients d’effectuer un tir de 
test ou de vérifier le bon fonctionnement de l’approvisionnement 
du chargeur, sans compromettre le mécanisme de leur arme par 
un tir à vide. Ils pourront également tester la bonne introduction 
de la munition dans la chambre ainsi que son extraction et 
éjection.

CARTOUCHES DE
MANIPULATION
DUMMY ROUNDS

These dummy rounds are fully metallic. 
They will allow your customers to 
perform a test firing or check the proper 
functioning of the magazine feed 
without compromising the mechanism 
of their firearm with a dry fire. They can 
also test the proper chambering of the 
ammunition as well as its extraction and 
ejection.

REF CALIBRE
CALIBER

CATÉGORIE
CATEGORY

QUANTITÉ PAR BOITE
QUANTITY PER BOX

DURÉE D’EFFICACITÉ
EFFECTIVE DURATION

17006 12/67

Vente libre + de 18 ans
Free sale for + 18 years old

Vendue à l’unité
Sold by unit

Plastique
Plastics

17001 .38 Spécial Aluminium
Aluminum

17002 9 mm Laiton Nickelé
Nickel-Plated Brass

17003 7.65 Laiton Nickelé
Nickel-Plated Brass

17004 5.56 Laiton Nickelé
Nickel-Plated Brass

12/67, .38 Spécial, 9mm, 7.65, 5.56

A C C E S S O I R E S
A C C E S S O R I E S CS (Gaz)

CS (Gas)
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Armes de sport et répliques historiques
CHIAPPAFIREARMS.COM

Armes non létales et accessoires
LTL-LESSTHANLETHAL.COM

Répliques de pistolets à blanc
KIMAR.COM

Fusils de chasse et de défense personnelle
CHARLESDALY.COM

Ames non Létal, armes à feu, munitions non Létal,
moderateurs de son et accessoires
SAPL.FR

A C C E S S O I R E S
A C C E S S O R I E S

Pour porter et protéger leur lanceur, suggérez à vos clients 
notre gamme de holsters particulièrement robustes. A chaque 
besoin de transport, sa solution: holster simple ou à rétention, 
en cuir ou en Cordura®, pour gaucher ou droitier. Nos holsters 
sont conçus pour offrir une protection maximale tout en restant 
confortables et pratiques à porter.

HOLSTERS
HOLSTERS

REF PRODUITS
PRODUCTS

MATIÈRE
MATERIAL

PORT
WEARING

DROITIER OU GAUCHER
RIGHT-HANDED OR LEFT-HANDED

COULEUR
COLOR

DIMENSIONS
DIMENSION

RETENTION
RETENTION SYSTEM

44014* GC54 RETENTION Cuir / Leather Médium / Medium Droitier / Right-handed Noir / Black 13 x 23 cm Oui / Black

44006* GC27 RETENTION Cuir / Leather Médium  / Medium Droitier / Right-handed Noir / Black 10 x 24 cm Oui / Black

44001 GC54 CORDURA® Condura® / Condura® Ceinture / Belt Droitier / Right-handed Noir / Black 13.5 x 21 cm Non / No

44010 GC54 CORDURA® Condura® / Condura® Ceinture / Belt Gaucher / Left-handed Noir / Black 13.5 x 21 cm Non / No

44007 HOLSTER « SELF » Cuir / Leather Médium / Medium Droitier / Right-handed Noir / Black 8 x 12.5 cm Non / No

44011 HOLSTER « MIXTIE » Condura® / Condura® Ceinture / Belt Droitier / Right-handed Noir / Black 19 x 12 cm Non / No

To carry and protect their pistol, suggest 
to your clients our range of particularly 
robust holsters. For every transport need, 
there’s a solution: regular or retention 
holsters, made of leather or Cordura®, for 
left-handed or righthanded users. Our 
holsters are designed to provide maximum 
protection while remaining comfortable 
and convenient to carry.

*Jusqu’à épuisement des stocks - *While supplies last

Grâce à nos cartouchières en cuir ou en Cordura® vous 
pourrez transporter vos munitions avec style et confort. Nos 
cartouchières sont conçues pour offrir une protection maximale 
lors du transport des cartouches, tout en restant confortables et 
pratiques à porter.

CARTOUCHIÈRE
BELT BANDOLIER

Thanks to our leather or Cordura® cartridge 
holders, you can carry your ammunition 
with style and comfort. Our cartridge 
holders are designed to provide maximum 
protection during cartridge transport while 
remaining comfortable and practical to 
wear.

REF MATIÈRE
MATERIAL

COULEUR
COLOR

PORT
WEARING

DIMENSIONS
DIMENSION

CAPACITÉ DE STOCKAGE
STORAGE CAPACITY

44008* Cuir
Leather

Noir
Black

Ceinture
Belt 6 x 8.5 cm 3 emplacements pour cartouche calibre 12

3 cases for cal. 12 cartridges

REF. 44014
GC54 Retention

REF. 44006 
GC27 Retention

REF. 44001 
GC54 Cordura®

REF. 44007 
Holster «Self»

REF. 44011
Holster «Mixte»

SAPL
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Le Groupe Chiappa, c’est bien plus que cela:

Des supports supplémentaires sont disponibles 
dans le MEDIAKIT

est une entreprise du groupe CHIAPPA



SAPLPROFESSIONAL.COM

ENSEMBLE, FAIRE FACE.
together, we stand. 


